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Sobota

6. února 1692

 

Mercy Griggsová, poháněna pronikavou zimou, zapráskala bičem nad hlavou. Kůň zrychlil a lehce táhl saně po udusaném sněhu. Mercy se ještě víc zachumlala do vysokého límce svého tuleního kožichu a schovala ruce do kožešinového rukávníku v marné snaze ochránit se před arkticky ledovým vzduchem.

Byl klidný, jasný den. Bledé paprsky zimního slunce osvětlovaly zasněženou krajinu, které vládla krutá novoanglická zima. Navzdory tomu, že bylo poledne, vrhaly holé kmeny stromů dlouhé nafialovělé stíny směrem k severu. Nad komíny farmářských stavení visela nehybná oblaka kouře, jakoby přimrzlá k ledově modré polární obloze.

Mercy už byla na cestě skoro půl hodiny. Přijela od severovýchodu po Ipswichské silnici ze svého domu na úpatí kopce jménem Leach’s Hill. Cestou musela přejet mosty přes tři řeky – Frost Fish River, Crane River a Cow House River. Teď přijížděla k northfieldskému okraji města Salemu. Odsud už to bylo do jeho centra jen dva a půl kilometru.

Mercy však nemířila do města. Projela kolem Jacobsovy farmy a už viděla cíl své cesty – dům Ronalda Stewarta, úspěšného obchodníka a loďaře. V tomto mrazivém dni ji totiž od teplého krbu vylákal sousedský zájem smíšený s pořádnou dávkou zvědavosti. Stewartova domácnost byla v posledních dnech zdrojem ohromně zajímavých klepů.

Zastavila koně před vchodem a prohlížela si honosnou stavbu. Dům rozhodně dělal čest obchodnickému talentu pana Stewarta. Bylo to velké stavení s mnoha věžičkami, pobité hnědými prkny, se střechou z nejkvalitnější břidlice a s okny zasklenými dovezenými skleněnými tabulkami ve tvaru kosočtverců. Největší dojem však na ni udělaly nádherně vyřezávané ozdoby, které visely z rohů střechy. Takový dům by se spíš hodil do středu města než na venkov.

Mercy si byla jistá, že cinkání zvonků na koňském postroji ohlásilo její příjezd, a tak klidně čekala. Napravo od dveří uviděla dalšího koně se saněmi, což znamenalo, že v domě již mají nějakou společnost. Kůň byl přikrytý dekou a z nozder se mu valila oblaka páry, která se ihned rozplývala v suchém mrazivém vzduchu.

Nemusela dlouho čekat. Dveře se za okamžik otevřely a v nich stála sedmadvacetiletá černovlasá žena se zelenýma očima třímající ručnici, jako by šlo o nejběžnější věc na světě. Byla to Elizabeth Stewartová. Kolem ní se objevovaly zvědavé obličeje mnoha dětí. V takovémhle počasí nebývaly totiž nečekané společenské návštěvy právě obvyklé.

„Jsem Mercy Griggsová,“ zavolala návštěvnice. „Manželka doktora Williama Griggse. Přijela jsem vám popřáti dobrého dne.“

„To je vskutku velké potěšení,“ zvolala Elizabeth. „Vstupte a popijte trochu horkého moštu, jenž vám chlad z kostí vyhnati pomůže.“ Elizabeth opřela ručnici o zárubeň a požádala nejstaršího chlapce, devítiletého Jonathana, aby vyšel ven a postaral se o koně paní Griggsové.

Mercy vstoupila potěšeně do domu a podle pokynů hostitelky zahnula doprava do světnice. Když procházela kolem ručnice, zvědavě se na ni podívala. Elizabeth zachytila směr jejího pohledu a pospíšila si s vysvětlením: „To je tím, že jsem vyrůstala v divočině v Andoveru. V každou denní hodinu jsme tam byli nuceni míti se na pozoru před Indiány.“

„Ach ano,“ poznamenala Mercy, přestože k jejím běžným zkušenostem nepatřil pohled na ženu třímající ručnici. Na prahu kuchyně na okamžik zaváhala, protože scéna jí připomínala spíše školu než domov. Ve světnici pobíhalo snad deset dětí.

V krbu hořel velký praskající oheň a sálalo z něj vítané teplo. Místnost byla naplněná směsicí lákavých vůní. Z kotlíku nad ohněm vonělo bublající dušené vepřové, jinou vůni vydávala veliká mísa chladnoucího pudinku z kukuřičné mouky. Nejsilnější vůně však vycházela z kuželovité pece přistavené vzadu ke krbu. Zlátlo v ní velké množství bochníků chleba.

„Probůh, doufám, že vás neobtěžuji,“ poznamenala Mercy.

„Ach, to vskutku ne,“ usmála se Elizabeth, vzala si od ní kabát a pokynula jí k židli s dřevěným opěradlem stojící u krbu. „Jste mi po těchto nezvedených dítkách vítanou změnou. Zastihla jste mě však při pečení, musím vyndati chléb z pece.“ Rychle uchopila dřevěnou lopatu s dlouhou násadou a krátkými šikovnými pohyby vytáhla postupně z pece osm bochníků chleba a položila je na velký stůl uprostřed místnosti, aby vychladly.

Mercy pozorovala Elizabeth při práci a říkala si, jaká je to pěkná žena. Měla vysoké lícní kosti, alabastrovou pleť a štíhlou, pružnou postavu. Podle toho, jak se stavěla k pečení chleba, jak šikovně přikládala na oheň a obratně zavěsila kotlík na hák nad ohništěm, bylo zřejmé, že se v kuchyni velmi dobře vyzná. Zároveň však měla Mercy pocit, že je na ní cosi, co ji zneklidňuje. Chyběla jí nezbytná křesťanská mírnost a pokora. Mercy připadalo, že z Elizabeth spíš naopak vyzařuje rozhodnost a odvaha, které vůbec nesluší puritánské ženě, jejíž manžel je navíc z Evropy. Mercy začínala tušit, že na těch klepech bude víc, než se původně zdálo.

„Váš chléb má neobyčejně pronikavou vůni,“ řekla, když se naklonila nad chladnoucí bochníky.

„Je to žitný chléb,“ vysvětlila Elizabeth a začala sázet do pece dalších osm bochníků.

„Žitný chléb?“ podivila se Mercy. Žitný chléb jedly jen nejchudší rodiny, které hospodařily na bažinaté půdě.

„Já jsem na žitném chlebě vyrostla,“ vysvětlovala Elizabeth, „a mám ráda jeho kořennou chuť. Možná se divíte, proč peču tolik bochníků. Chci totiž podnítiti celou Ves k využívání zásob žita. Bude tak možno ušetřit zbylou pšenici. Jak je vám zajisté známo, chladné vlhké jaro a léto a nyní ta krutá zima úrodě dost uškodily.“

„To je zajisté šlechetná myšlenka,“ poznamenala Mercy. „Snad by však bylo lépe ponechati tuto otázku mužům, kteří ji mohou prohovořiti na shromáždění na radnici.“

Elizabeth se srdečně rozesmála, což Mercy šokovalo. Elizabeth si povšimla jejího výrazu a dala se do vysvětlování: „Muži nepřemýšlejí takovýmto praktickým způsobem. Zabývají se spíše nesrovnalostmi mezi městem a Vsí. A kromě toho nejde pouze o tuto špatnou úrodu. My ženy musíme též mysleti na uprchlíky po indiánských nájezdech, neboť válka krále Williama již trvá čtvrtý rok, a konce stále ještě nevidno.“

„Úloha ženy v domě …,“ začala Mercy, ale odmlčela se zaražena rozhodností své hostitelky.

„Nabádala jsem též své bližní, aby uprchlíkům poskytovali útočiště ve svých domovech,“ pokračovala Elizabeth a oprašovala si mouku z rukou a ze zástěry. „My jsme si k sobě vzali dvě děvčátka, jež zůstala loni na jaře opuštěná po nájezdu na Casco ve státě Maine.“ Elizabeth zavolala na děti, aby přerušily hru a šly pozdravit manželku pana doktora.

Nejprve Mercy Griggsové představila dvanáctiletou Rebeku Sheaffovou a devítiletou Mary Rootsovou. Obě sice po nájezdu na Casco osiřely, teď však vypadaly zdravě a šťastně. Pak přišla na řadu třináctiletá Joanna, Ronaldova dcera z předchozího manželství, a po ní následovaly její vlastní děti: desetiletá Sarah, devítiletý Jonathan a tříletý Daniel. Nakonec Elizabeth představila dvanáctiletou Ann Putnamovou, jedenáctiletou Abigail Williamsovou a devítiletou Betty Parrisovou, které přijely na návštěvu ze Salemské Vsi.

Všechny děti Mercy slušně pozdravily a pak se směly vrátit ke své zábavě. Mercy si všimla, že je to jakási nezvyklá hra, k níž potřebovaly několik sklenic s vodou a čerstvá vajíčka.

„Jsem překvapena, že zde vidím děti ze Vsi,“ poznamenala Mercy.

„Řekla jsem svým dětem, aby je pozvaly,“ vysvětlila Elizabeth. „Jsou to jejich přátelé ze školy. Mínila jsem, že bude lépe, nebudou-li navštěvovati školu ve městě, se vší tou lůzou a chátrou.“

„Nu, to chápu,“ kývla Mercy.

„Pošlu pak děti domů s bochníkem pro jejich rodiny. To zapůsobí zajisté účinněji než pouhá rada.“

Mercy přikývla, ale neřekla na to nic. Elizabeth ji poněkud ohromovala.

„Chtěla byste též bochník?“ zeptala se Elizabeth.

„Ach, to ne, děkuji. Doktor, můj manžel, by nikdy režný chléb nejedl. Je příliš hrubý.“

Elizabeth se věnovala druhé várce chlebů a Mercy zatím bloudila očima po místnosti. Všimla si velkého, čerstvě vylisovaného bochníku sýra a velkého džbánu s moštem na krbu. Pak uviděla něco mnohem podivnějšího. Na okenním parapetu stála řada panenek vyrobených z malovaného dřeva a látky. Každá figurka byla oblečena v oděvu typickém pro určité řemeslo. Byl tam kupec, kovář, hospodyně, kolář, dokonce i doktor. Ten měl na sobě černé šaty s naškrobeným krajkovým límcem.

Mercy vstala a popošla k oknu. Vzala do ruky figurku oblečenou jako doktor. Postavička měla do prsou zapíchnutou velkou jehlu.

„Co je to za panenky?“ zeptala se maličko znepokojeně.

„Vyrábím je pro ubohé sirotky,“ vysvětlila Elizabeth, a ani nevzhlédla od chleba. Potřela každý bochník máslem a zase jej vrátila do pece. „Nebožka moje matka, dejž Bůh pokoj její duši, mě tomu naučila.“

„Pročpak má tento ubožák v sobě jehlu, která mu propichuje srdce?“

„Jeho šat není ještě dokončen. Již tolik jehel jsem poztrácela, a ony jsou tak drahé.“

Mercy vrátila figurku na místo a bezmyšlenkovitě si otřela ruce. Všechno, co jen trochu souviselo s magií a kouzly, ji naplňovalo neklidem. Odvrátila se od panenek a pohlédla na děti. Chvíli je pozorovala a pak se zeptala Elizabeth, co to dělají.

„I tuto kratochvíli mne má matka naučila,“ vysvětlovala Elizabeth a vsadila poslední bochník chleba do pece. „Tak může se dle tvarů vaječného bílku ve vodě uhádnouti budoucnost.“

„Nechť ihned ustanou!“ vyhrkla Mercy zděšeně.

Elizabeth vzhlédla od práce.

„Pročpak?“ zeptala se.

„Je to bílá magie,“ poučila ji Mercy.

„Je to jen neškodná zábava,“ zavrtěla Elizabeth hlavou. „Kratochvíle pro děti, které za špatného zimního povětří nemohou ven. Mnohokrát bavily jsme se takto se sestrou a snažily se uhádnouti povolání budoucích svých manželů.“ Zasmála se. „Samosebou mi nikdy nevyšlo, že se provdám za loďaře a odstěhuji se do Salemu. Čekala jsem, že budu manželkou pouhého chudého farmáře.“

„Bílá magie vede k černé magii,“ prohlásila Mercy pevně. „A černá magie se protiví Bohu. Je dílem ďáblovým!“

„Ani mně, ani sestře to nikterak neuškodilo,“ odtušila Elizabeth klidně. „A matce též ne.“

„Vaše matka je mrtva,“ pronesla Mercy přísným tónem.

„Ano, ale –“

„Je to čarodějnictví!“ pokračovala Mercy. Do tváří jí stoupla krev. „Žádné čarodějnictví není neškodné. A pamatujte na zlé časy, jež nyní prožíváme. Na válku a neštovice, které loni propukly v Bostonu. Právě o minulém sabatu slyšeli jsme v kázání reverenda Parrise, že tyto strašlivé problémy vznikají proto, že lidé nedodržují smlouvu s Bohem a jsou nedbalí ve svých náboženských povinnostech.“

„Nemyslím, že tato dětinská hra jakkoli porušuje smlouvu,“ namítla Elizabeth. „A svých náboženských povinností jsme dbalí.“

„Provozování bílé magie však je porušením Boží smlouvy,“ trvala na svém Mercy. „Jakož i tolerování kvakerů.“

„Tyto problémy vymykají se již mému chápání. Nemám však zajisté nic proti kvakerům, neboť jsou to mírumilovní, pracovití lidé.“

„Nesmíte nahlas vyslovovati takové názory!“ plísnila ji Mercy. „Reverend Mather tvrdí, že kvakeři jsou pod silným vlivem ďábla. Snad byste si měla přečíst jeho knihu Opatrnost nezbytná týkající se Čarodějnictví a Posedlosti. Mohu vám ji zapůjčiti, neboť můj manžel ji koupil v Bostonu. Reverend Mather v ní píše, že těžké časy, jež prožíváme, mají původ v ďáblově touze navrátiti náš novoanglický Izrael jeho rudošským dětem.“

Elizabeth se pootočila a okřikla děti, aby se ztišily. Jejich výskot byl už velmi hlasitý. Přesto je však Elizabeth tišila spíš proto, aby přerušila Mercyino kázání, než že by jí vadilo jejich vzrušené povídání. Ohlédla se na Mercy a prohlásila, že bude velmi vděčna za příležitost přečíst si Matherovu knihu.

„Mluvíme-li už o církevních záležitostech,“ řekla Mercy, „pomýšlel již váš manžel na to vstoupiti do vesnického církevního sboru? Jako majitel pozemků ve Vsi byl by v našem společenství zajisté vítán.“

„Nevím,“ pokrčila Elizabeth rameny, „nikdy jsme o tom nehovořili.“

„Je nám zapotřebí podpory,“ pokračovala Mercy. „Celá rodina Porterova i jejich přátelé odmítají platiti svůj díl výdajů reverenda Parrise. Kdy se váš manžel navrátí?“

„Na jaře,“ odpověděla Elizabeth.

„Proč odjel do Evropy?“

„Nechává si tam stavěti nový druh lodě, jež se nazývá fregata. Říká, že to bude rychlá loď, schopná ubrániti se francouzským pirátům.“

Elizabeth se dotkla dlaní chladnoucích bochníků chleba a zavolala na děti, že je čas k jídlu. U stolu se jich pak zeptala, zda mají také chuť na čerstvý, teplý chléb. Její vlastní děti nad ním sice ohrnuly nos, ale Ann Putnamová, Abigail Williamsová a Betty Parrisová byly nabídkou nadšené. Elizabeth otevřela padací dvířka v rohu kuchyně a poslala Sarah, aby přinesla máslo.

Mercy padací dveře velmi zaujaly.

„Byla to Ronaldova myšlenka,“ vysvětlila Elizabeth. „Tyto dveře se podobají dvířkám do podpalubí a dovolují nám sejíti do sklepa, aniž bychom museli vycházeti ven.“

Děti se usadily ke stolu k miskám dušeného vepřového s tlustými krajíci chleba, pokud o něj stály. Elizabeth nalila sobě i Mercy po hrnku horkého moštu a pozvala ji, aby se posadila do salonu, kde je nebude rušit dětské povídání.

„Propána!“ zvolala Mercy. Oči jí okamžitě zabloudily k velkému Elizabethinu portrétu, který visel nad krbem. Obraz byl tak realistický, až ji šokoval. Zvlášť zářící zelené oči vypadaly jako živé. Mercy chvíli stála uprostřed místnosti jako přimrazená. Elizabeth zatím přiložila na oheň, ze kterého už zbyly vlastně jen žhavé uhlíky.

„Ty šaty vás příliš odhalují,“ poznamenala Mercy. „A ani hlavu nemáte pokrytu.“

„Ten obraz mne dříve též poněkud znepokojoval,“ přiznala Elizabeth. Přiložila na oheň a narovnala se. Postavila ke krbu dvě židle. „Byl to Ronaldův nápad. Obraz působí mu potěšení a já si jej již příliš nevšímám.“

„Je tak papeženský,“ ušklíbla se Mercy a natočila si židli tak, aby na obraz neviděla. Napila se teplého moštu a snažila se uspořádat si myšlenky. Návštěva neprobíhala tak, jak si to představovala. Elizabeth ji dost zneklidňovala. A to ještě ani nezačala mluvit o tom, proč sem vlastně přijela. Odkašlala si.

„Zaslechla jsem jisté řeči,“ začala konečně. „Jistě však na nich není ani zbla pravdy. Slyšela jsem, že zamýšlíte koupiti northfieldský pozemek.“

„Nejsou to řeči,“ prohlásila Elizabeth zvesela. „Učiním tak. Budeme pak vlastniti půdu po obou březích řeky Wooleston. Pozemek se potáhne až do Salemské Vsi, kde se spojí s dalším Ronaldovým majetkem, kterýž ve vesnici má.“

„Půdu tu však zamýšleli koupiti Putnamovi,“ prohlásila Mercy rozčileně. „Je to pro ně důležité. Potřebují mít přístup k vodě, zejména kvůli své železárně. Jejich jediným problémem je nedostatek peněz, na něž musejí čekat do příští sklizně. Velmi je rozzlobí, budete-li na svém trvati, a jistě se pokusí vaši koupi zmařiti.“

Elizabeth pokrčila rameny: „Já mám potřebné peníze již nyní. Chci ten pozemek, neb hodláme tam vystavěti dům, abychom k sobě mohli vzíti další sirotky.“ Tvář se jí rozzářila vzrušením a oči se jí leskly. „Přislíbil jej navrhnouti a postaviti Daniel Andrew. Bude to nádherný dům z červených cihel, takový, jaké se staví v městě Londýně.

Mercy nevěřila svým uším. Elizabethina pýcha a hamižnost neznaly hranic. Mercy s obtížemi polkla doušek moštu.

„Víte-li pak, že Daniel Andrew je manželem Sarah Porterové?“

„Zajisté,“ kývla Elizabeth. „Před Ronaldovou cestou hostili jsme je zde oba.“

„A kde, mohu-li se zeptati, jste přišla k tak velké peněžní sumě?“

„Díky válečným objednávkám dařilo se Ronaldově firmě neslýchaně dobře.“

„Vydělávati na neštěstí druhých!“ zvolala Mercy nesouhlasně.

„Ronald však tvrdí, že dodával jen tolik potřebný materiál.“

Mercy se chvíli dívala do jasně zelených očí své hostitelky. Zhrozila se dvojnásob, když zjistila, že Elizabeth zřejmě vůbec netuší, jakého přestupku se dopustila. Nevzrušeně se usmívala, klidně se dívala Mercy do očí a spokojeně upíjela mošt.

„Slyšela jsem to, leč nevěřila jsem,“ vypravila ze sebe konečně. „Takový obchod je přece něco nepřirozeného, když je nyní váš manžel na cestách. Je to proti božímu pořádku, a musím vás varovati – lidé ve Vsi o vás mluví. Říkají, že nechováte se jako farmářova dcera.“

„Navždy budu dcerou svého otce,“ prohlásila Elizabeth. „Teď jsem však i manželkou obchodníka.“

Než stačila Mercy odpovědět, ozvala se z kuchyně strašná rána a po ní následoval křik. Obě ženy se vyděsily a vyskočily ze židlí. Elizabeth letěla do kuchyně a cestou nabíjela ručnici. Mercy běžela těsně za ní.

Dlouhý stůl byl poražený. Dřevěné misky, teď už prázdné, se rozkutálely po podlaze. Ann Putnamová se potácela po místnosti, rvala ze sebe šaty, narážela do nábytku a ječela, že ji něco kouše. Ostatní děti se v hrůze tiskly ke stěnám.

Elizabeth odhodila zbraň, doběhla k Ann a chytila ji za ramena.

„Copak je, děvče?“ ptala se. „Co tě kouše?“

Ann se na okamžik zastavila. Oči se jí zamlžily a nepřítomně hleděly do dálky.

„Ann!“ zavolala Elizabeth. „Copak to s tebou je?“

Ann otevřela ústa a pomaloučku vyplázla jazyk, jak nejvíc to šlo. Tělo se jí přitom kroutilo, jako by měla tanec svatého Víta. Elizabeth se ji pokoušela zadržet, ale Ann se jí s překvapivou silou vzpírala. Pak se chytila za hrdlo.

„Nemohu dýchati,“ zachroptěla. „Pomozte! Něco mne dusí!“

„Vezměme ji nahoru!“ zavolala Elizabeth na Mercy. Společně ubohou dívku napůl donesly a napůl dovlekly do poschodí. Sotva ji položily na postel, začala se svíjet v křečích.

„Je to jakýsi strašlivý záchvat,“ řekla Mercy. „Myslím, že nejlepší bude, přivedu-li doktora, manžela svého.“

„Prosím vás!“ kývla Elizabeth. „Avšak spěchejte!“

Mercy sestupovala dolů po schodech a znechuceně potřásala hlavou. Když se teď vzpamatovala z počátečního šoku, hrozná situace už ji nepřekvapovala, protože znala její příčinu. Bylo to čarodějnictví. Elizabeth totiž pozvala do svého domu ďábla.

 

 

Úterý

12. července 1692

 

Ronald Stewart otevřel dveře své kajuty, vyšel na palubu a nadýchl se chladného ranního vzduchu. Byl oblečen do svých nejlepších kalhot pod kolena a šarlatové vesty, na košili měl naškrobené volány, a na hlavě dokonce napudrovanou paruku. Byl vzrušením úplně bez sebe. Právě objeli Naugus Point u Marbleheadu a namířili si to přímo k salemskému přístavu. Před přídí už bylo vidět Turnerovy doky.

„Plachty dejte skasati až v poslední chvíli,“ zavolal Ronald na kapitána Allena, který stál na můstku. „Chci, aby lidé z města mohli rychlost mé lodi oceniti.“

„Ano, pane,“ vykřikl kapitán Allen. Ronald opřel mohutné, svalnaté tělo o lodní zábradlí, nechal si větrem cuchat světlé vlasy a šťastně se rozhlížel po známých místech. Byl rád, že se vrací domů, pociťoval však i jistou úzkost. Byl pryč skoro šest měsíců, o dva měsíce déle, než předpokládal, a za celou dobu nedostal z domova jediný dopis. Vypadalo to, že Švédsko je snad někde na konci světa. Nevěděl ani, zda Elizabeth dostala některý z dopisů, které on posílal jí. Neměl žádnou záruku, že se k ní dostanou, protože nenašel žádnou loď, která by plula přímo do Kolonie nebo alespoň do Londýna.

„Je na čase,“ zvolal kapitán Allen, když už se loď přiblížila k pevnině. „Nebo naše fregata vyjede na molo a nezastaví se dříve než na Essex Street.“

„Vydejte tedy příkaz!“ vykřikl Ronald.

Na kapitánův rozkaz přiběhli námořníci a za pár minut už byly obrovské plachty svinuté a upevněné k ráhnům. Loď zpomalila. Když se přiblížili asi na půl míle od nábřeží, všiml si Ronald malého člunu, který plul směrem k nim. Jakmile se dostali blíž, poznal na přídi svého tajemníka Chestera Proctera. Vesele na něj zamával, ale Chester zůstal stát bez pohnutí.

„Pozdrav Pán Bůh,“ zavolal Ronald, když byl člun v doslechu. Chester stále mlčel. Člun se přiblížil ještě víc a Ronald uviděl, že tajemníkova hubená tvář je sklíčená a ustaraná. Ronaldovo vzrušení vystřídaly obavy. Něco je v nepořádku.

„Myslím, že bude nejlépe, vystoupíš-li ihned na břeh,“ zavolal Chester na Ronalda, hned jak byl člun uvázán k lodi.

Spustili do člunu žebřík a Ronald po něm po krátké poradě s kapitánem slezl. Posadil se na záď a člun okamžitě odrazil. Chester seděl vedle něj. Dva lodníci se opřeli do vesel.

„Co zlého se událo?“ zeptal se Ronald a bál se odpovědi. Nejhorší strach měl z indiánského nájezdu na svůj domov. Když odjížděl, byli Indiáni nedaleko, poblíž Andoveru.

„Strašné věci dějí se v Salemu,“ prohlásil Chester. Byl přetažený a zjevně nervózní. „Prozřetelnost tě přivedla domů v nejvyšší čas. Byli jsme znepokojeni a tolik jsme se obávali, že příliš pozdě přijedeš.“

„Jde o děti?“ vylekal se Ronald.

„Nikoli, o děti ne. Ty zdrávy jsou a v bezpečí. Jde o manželku tvou, Elizabeth. Je již mnoho měsíců v žaláři.“

„Z čeho je obžalována?“

„Z čarodějnictví. Lituji, že musím tě takovou zlou novinou vítati. Odsoudil ji zvláštní soud a příští úterý má býti popravena.“

„To není možné!“ zavrčel Ronald. „Manželka má zajisté není žádná čarodějnice.“

„Však vím,“ kývl Chester. „Leč od února je ve městě velké pozdvižení kvůli čarodějnicím. Bezmála sto lidí již bylo obviněno. Jednu ženu dokonce již popravili. Desátého června, Bridget Bishopovou.“

„Znal jsem ji,“ přikývl Ronald. „Byla to žena ohnivého temperamentu. Měla hospodu na Ipswichské silnici. Že by to však byla čarodějnice? To nezdá se podobno pravdě. Co se přihodilo, co způsobilo takový strach z čar a kouzel?“

„Je to kvůli těm ‚záchvatům‘. Jisté ženy, najmě mladé, jimi žalostně postiženy byly.“

„Byl jsi ty sám svědkem těch záchvatů?“

„Ach ano, ba celé město je vidělo při výsleších u soudu. Je strašné na ně hleděti. Postižené ženy zoufale křičí, nejsouce zdravé mysli. Často oslepnou, ohluchnou, oněmí, někdy též postihne je to vše najednou. Třesou se hůř než kvakeři a ječí, že koušou je neviditelné bytosti. Jazyky lezou jim z úst, aby je pak jakoby spolkly. Nejhorší však je, že se jim ohýbají klouby, jako by se přelomiti měly.“

Ronaldovi se z toho všeho točila hlava. Tohle byla naprosto neočekávaná situace. V dopoledním slunci se mu začalo potit čelo. Zlostně si strhl z hlavy paruku a hodil ji na dno loďky. Snažil se přijít na něco, co by mohl udělat.

„Čeká na nás kočár,“ přerušil tísnivé ticho Chester, když už se blížili k nábřeží. „Měl jsem za to, že bys rád hned do žaláře odjel.“

„Ano,“ řekl Ronald krátce. Vystoupili ze člunu a kráčeli po nábřeží. Nasedli do kočáru, Chester vzal do ruky otěže a kůň vyrazil. Povoz drncal po kamenném dláždění. Ani jeden z mužů nepromluvil.

„Kdo rozhodl, že tyto záchvaty způsobeny jsou čarodějnými silami?“ zeptal se konečně Ronald, když vyjeli na Essexskou ulici.

„Pravil to doktor Griggs,“ vysvětloval Chester. „Pak reverend Parris ze Salemské Vsi, a pak již každý, dokonce i sudí.“

„Jak mohli si býti tak jisti?“

„Jasně bylo to patrno u výslechů. Všichni mohli viděti, jak obviněný postiženého mučil a jak postižený okamžitě ze svého trápení vysvobozen byl, jen se jej obviněný dotkl.“

„Nemučili je však tak, že by se jich dotýkali?“

„To trýznění činili duchové obviněných. A duchy tyto pouze postižení viděli. Proto je též mohli jmenovat.“

„Byla má manželka rovněž takto obžalována?“

„Tak jest,“ kývl Chester. „Jmenovala ji Ann Putnamová, dcera Thomase Putnama ze Salemské Vsi.“

„Thomase Putnama znám. Je to malý, zlostný mužík.“

„Ann Putnamová byla postižena první,“ řekl Chester váhavě. „V tvém domě. Její první záchvat udál se ve vaší kuchyni začátkem února. A do dnešního dne stále je ještě postižena, tak jako matka její Ann.“

„A co mé děti? Jsou snad též postiženy?“

„Děti tvé ušetřeny zůstaly.“

„Díky Bohu.“

Zahnuli do Prison Lane, Vězeňské uličky. Ani jeden z mužů již nepromluvil. Chester zastavil kočár před vězením. Ronald mu řekl, aby počkal, a vystoupil.

S tíhou v srdci vyhledal žalářníka Williama Dountona. Našel ho v nepořádné kanceláři, jak jí čerstvý kukuřičný chléb z pekárny. Byl to tlustý muž s houštinou neumytých vlasů a červeným bambulovitým nosem. Ronald jím pohrdal, protože věděl, že je to sadista, který s oblibou mučí vězně.

Dounton zjevně neměl z Ronaldovy návštěvy přílišnou radost. Vyskočil a schoval se za židli.

„Žádné návštěvy k odsouzeným,“ zamumlal ústy plnými chleba. „Dle rozkazu sudího Hathorna.“

Ronald se stěží ovládal. Natáhl ruku, popadl žalářníka za vlněnou halenu a přitáhl si jeho obličej těsně k svému.

„Zacházíš-li zle s mou manželkou, zodpovíš si to!“ zavrčel na něj.

„Není to moje vina,“ bránil se Dounton. „To úřady. Já jen plním rozkazy.“

„Zaveď mne k ní,“ zavelel Ronald.

„Ale –“ stačil ze sebe vypravit žalářník, než mu Ronald stáhl pevněji halenu kolem krku. Dounton se začal dusit. Ronald uvolnil sevření. Žalářník se rozkašlal, ale raději hned vytáhl klíče. Ronald ho pustil a šel za ním k těžkým dubovým dveřím. Jak Dounton odemykal, zavrčel: „Oznámím to.“

„To vskutku nebude zapotřebí,“ prohlásil Ronald. „Cestou odsud půjdu ihned k sudímu a sám mu vše povím.“

Za dubovými dveřmi Ronald uviděl několik vězeňských cel. Všechny byly plné. Vězňové se na ně dívali skelnými pohledy. Některé z nich poznal, ale neoslovil je. Ve vězení vládlo stísněné ticho a strašlivý puch, kvůli němuž musel Ronald vytáhnout kapesník a zabořit do něj nos.

Došli ke kamennému schodišti, které vedlo do podzemí. Žalářník se zastavil a zapálil svíčku. Otevřel další těžké dubové dveře a oba muži sestoupili do nejhorší části vězení. Tady už byl zápach přímo nesnesitelný. Sklepní prostory tvořily dvě rozlehlé, vlhké místnosti vytesané v žulové skále. Vězňové byli spoutáni okovy přikovanými řetězy ke zdi. Oba muži museli ty ubožáky překračovat. Ve vězení už téměř nebylo místo pro dalšího člověka.

„Okamžik,“ zvolal najednou Ronald.

Jeho průvodce se zastavil a otočil se.

Ronald si sedl do dřepu. Poznal jednu ženu, o které věděl, že je velmi zbožná.

„Jste Rebecca Nursová?“ zeptal se jí. „Co zde ve jménu Božím činíte?“

Rebecca pomalu zavrtěla hlavou.

„Jen Bůh ví,“ vypravila ze sebe.

Ronald vstal a bylo mu slabo strachy. Měl dojem, že se celé město zbláznilo.

„Tam,“ řekl žalářník a ukázal do rohu sklepení. „Pojďme.“

Ronald šel za ním. Jeho vztek vystřídal soucit se všemi těmi ubožáky kolem. Dounton se zastavil a Ronald pohlédl na žulovou podlahu. Ve světle svíčky svou ženu stěží poznal. Byla spoutána obrovskými těžkými řetězy a celá pokryta špínou. Neměla téměř ani energii odhánět nejrůznější havěť, která v polotmě všude lezla.

Ronald si vzal od žalářníka svíčku a sklonil se k Elizabeth. Navzdory svému špatnému stavu se na něj usmála.

„Jak jsem ráda, že ses již navrátil,“ řekla slabým hlasem. „Teď si nemusím více činiti starosti o děti. Jsou v pořádku?“

Ronald ztěžka polkl. V ústech měl sucho.

„Přijel jsem do vězení přímo z lodi. Neměl jsem ještě možnost děti spatřiti.“

„Učiň tak, prosím. Budou rády, když tě uvidí. Obávám se, že jsou již dosti zneklidněny.“

„Postarám se o ně. Nejprve však musím zaříditi tvé propuštění.“

„Doufejme,“ hlesla Elizabeth. „Proč ses navrátil tak pozdě?“

„Stavba lodi trvala déle, než bylo plánováno,“ vysvětloval. „Je to nový druh plavidla, a způsobil nám tudíž dosti obtíží.“

„Posílala jsem ti dopisy.“

„Nedostal jsem žádný,“ zavrtěl hlavou.

„Alespoň jsi teď již zase doma,“ zašeptala.

„Já se vrátím,“ slíbil Ronald a vstal. Chvěl se strachy a starostí o svou ženu. Pokynul žalářníkovi a následoval jej do kanceláře.

„Činím pouze svou povinnost,“ prohlašoval zkrotle tlouštík. Nebyl si totiž jistý Ronaldovým rozpoložením.

„Ukaž mi listiny,“ nařídil mu Ronald.

Dounton pokrčil rameny, chvíli prohrabával nepořádek na stole a nakonec Ronaldovi podal soudní příkaz k uvěznění jeho ženy a příkaz k její popravě. Ronald je pročetl a zase vrátil. Sáhl do měšce a vytáhl několik mincí. „Chci, abys Elizabeth přestěhoval a podmínky její zlepšil.“

Žalářník, celý šťastný, si peníze honem vzal.

„Díky, pane,“ zašklebil se a peníze mu zmizely v kapse. „Přestěhovati ji však nemohu. Vězni před popravou vždy bývají umístěni ve sklepeních. Ani okovy nemohu jí sejmouti, neboť v příkaze k uvěznění se praví, že ‚musí spoutána býti, aby zlý duch tělo její opustiti nemohl‘. Zlepším však její podmínky, když jste tak laskav.“

„Učiň, co bude v tvých silách,“ požádal Ronald.

Venku mu pak chvilku trvalo, než nastoupil do kočáru. Nohy měl nejisté a slabé. „Do domu sudího Corwina,“ nařídil.

Chester pobídl koně. Chtěl se zeptat na Elizabeth, ale neodvážil se. Na Ronaldovi bylo jasně vidět, jak je znepokojený.

Jeli tedy mlčky. Na rohu Essex Street a Washington Street vystoupil Ronald z kočáru. „Čekej,“ řekl lakonicky.

Zabušil na dveře. Když se otevřely, byl rád, že vidí vysokou, vyhublou postavu svého přítele Jonathana Corwina. Jakmile jej Jonathan poznal, rozladěný výraz v jeho tváři vystřídal soucit. Okamžitě uvedl hosta do salonu, kde jeho žena předla na kolovrátku. Požádal ji, aby je nechala o samotě, aby si mohli v soukromí promluvit.

„Je mi to líto,“ prohlásil pak, když už byli sami. „Jaké to žalostné uvítání pro unaveného poutníka.“

„Pověz mi, prosím, co mám učiniti,“ žádal ho Ronald zkroušeně.

„Obávám se, že nevím, co ti říci,“ začal Jonathan. „Doba je velmi neklidná. Ve městě panuje nespokojenost, nepřátelství, a snad i strašlivé mámení jakési. Sám si již nejsem jist, co si mysleti, neb nedávno i tchyně má byla označena. Není žádná čarodějnice, vím, a to mne nutí pochybovati o pravdomluvnosti postižených dívek, jakož i o jejich motivaci.“

„Motivace ubohých těch dívek mne nyní pramálo zajímá,“ prohlásil Ronald. „Potřebuji věděti, co učiniti mohu pro svou milovanou ženu, s níž je neobyčejně krutě zacházeno.“

Jonathan si zhluboka povzdechl: „Obávám se, že nelze již mnoho učiniti. Manželku tvou již odsoudila porota zvláštního soudu, jenž se procesy čarodějnickými zabývá.“

„Právě jsi však sám o pravdomluvnosti svědků pochyboval,“ namítl Ronald.

„Ano,“ přikývl souhlasně Jonathan. „Odsouzení tvé ženy nezáleželo však na svědectví těch dívek ani na ukázkách zlých duchů u soudu. Soud choti tvé byl kratší než ty ostatní, dokonce i než soud s Bridget Bishopovou. Vina její byla všem jasna, neb důkaz proti ní byl skutečný a nezvratný. Nebylo žádných pochyb.“

„I ty věříš, že žena má je čarodějnice?“ zeptal se Ronald nevěřícně.

„Vskutku věřím,“ přitakal Jonathan. „Lituji. Je to krutá pravda, a těžko je ji unésti.“

Ronald chvíli upřeně zíral svému příteli do tváře a vší silou se snažil s novou znepokojující informací vyrovnat. Jonathanových názorů si vždycky vážil a respektoval je.

„Musí však býti cosi, co ještě lze učiniti,“ zašeptal konečně. „Nějaký způsob, jak popravu alespoň odložiti, abych měl možnost seznámiti se s fakty.“

Jonathan mu položil ruku na rameno.

„Jako místní sudí nemohu pro tebe ničeho učiniti. Snad bys měl jeti domů a o děti se postarati.“

„Nevzdám se tak lehce,“ prohlásil Ronald.

„Pak tedy jeď do Bostonu a promluv se Samuelem Sewallem,“ navrhl Jonathan. „Vím, že jste přátelé, že společně navštěvovali jste Harvardskou Kolej. Snad by ti mohl poraditi. Je ve spojení s koloniální vládou a též sudím zvláštního soudu, jenž se záležitostmi ohledně čarodějnic zabývá. Jistě nebude lhostejným. Říkal mi cosi o pochybách, které o celé záležitosti chová, právě tak jako Nathaniel Saltonstall, jenž dokonce rezignoval z povinnosti sudího.“

 

Ronald Jonathanovi poděkoval a spěchal ven. Řekl Chesterovi o svých záměrech a honem si obstaral osedlaného koně. Za hodinu již vyrážel na sedmnáct mil dlouhou cestu. Jel přes Cambridge, u Great Bridge přejel přes řeku Charles River a blížil se k Bostonu od jihozápadu.

Pociťoval stále větší úzkost. V duchu se stále mučil představami, co se stane, nebude-li mu Samuel ochoten pomoci či nebude-li to snad v jeho moci. Nevěděl už, co jiného dělat. Samuel byl jeho poslední šancí.

Projel městskou bránou v cihlových hradbách a mimoděk obrátil oči k šibenici, na níž se houpal oběšenec. Ten pohled mu krutě připomněl jeho problémy a Ronald se zachvěl strachy. Pobídl alespoň koně, aby zrychlil krok.

Polední shon v ulicích ho donutil zpomalit. Boston byl se svými více než šesti tisíci obyvateli a osmi stovkami domů poměrně velké město. Byla už skoro jedna hodina, když přijel k Samuelovu domu. Seskočil z koně a uvázal ho k plaňkovému plotu.

Našel přítele, jak sedí po obědě v salonu a kouří dlouhou dýmku. Hned si všiml, že Samuel během několika posledních let dost ztloustl a vůbec už se nepodobá šviháckému mladíkovi, s nímž na vysoké škole bruslil na zamrzlé Charles River.

Samuel byl rád, že Ronalda vidí, uvítal jej však poněkud zaraženě. Vytušil důvod jeho návštěvy ještě dříve, než se o něm zmínil. Ronald mu položil několik otázek a Samuel potvrdil, co už řekl Jonathan Corwin. Prohlásil, že Elizabethina vina je vzhledem k důkazu, který sudí Corwin nalezl v jeho domě, nepochybná.

Ronald malomyslně svěsil ramena. Vzdychal a bojoval se slzami. Nevěděl, co má dělat. Poprosil svého hostitele o sklenici piva. Než se Samuel s nápojem vrátil, poněkud se ovládl. Dlouze se napil a požádal přítele, aby mu něco řekl o povaze důkazu použitého proti jeho ženě.

„Nerad bych o tom mluvil,“ odvětil Samuel vyhýbavě.

„Ale proč?“ podivil se Ronald. Pozorně se na svého přítele zadíval a všiml si, jak je neklidný. Začala v něm hlodat zvědavost. Nenapadlo ho zeptat se na ten důkaz Jonathana. „Zajisté je mým právem se to dověděti.“

„To nepochybně,“ souhlasil Samuel, přesto však stále váhal.

„Prosím tě,“ zašeptal Ronald. „Věřím, že mi umožníš strašlivou tu událost pochopiti.“

„Nejlépe snad bude, navštívíme-li dobrého mého přítele, reverenda Mathera,“ prohlásil Samuel a vstal. „Má více zkušeností se záležitostmi světa neviditelného. Bude jistě věděti, jak ti poraditi.“

„Skláním se před tvým rozhodnutím,“ kývl Ronald a také vstal.

Nasedli do Samuelova kočáru a jeli přímo do kostela Old North Church. Uklízečka jim oznámila, že reverend je ve svém domě na rohu Middle Street a Prince Street. Vzhledem k tomu, že to bylo nedaleko, šli pěšky. Bylo také vhodnější ponechat kočár a koně na náměstí před kostelem.

Samuel zaklepal na dveře. Otevřela jim mladá služebná a hned je uvedla do salonu. Vzápětí přišel i reverend Mather a mnohomluvně je vítal. Samuel mu vysvětlil důvod jejich návštěvy.

„Ach tak,“ přikývl reverend a pokynul jim, aby se posadili.

Ronald se na církevního hodnostáře zadíval. Již se s ním setkal dříve. Reverend Mather byl mladší než on a Samuel. Dokončil Harvard v roce 1678, sedm let po nich. Bez ohledu na to už na něm byly patrné známky stárnutí, právě tak jako na Samuelovi. Ztloustl, měl poněkud nateklý, červený nos a těstovitý obličej. V očích mu však zářila inteligence a rozhodnost.

„Mám pro vaše trápení vřelé pochopení,“ řekl Ronaldovi. „Cesty Boží jsou často pro nás smrtelníky nepochopitelné. Kromě vašeho osobního neštěstí znepokojuje mne též běh událostí v Salemu. Obyvatelé města i Vsi přemoženi jsou nepokojným a bouřlivým duchem, až obávati se musím, že události tamější vymykají se nám z ruky.“

„V tomto okamžiku je hlavní mou starostí osud mé ženy,“ přerušil jeho slova Ronald. Nepřišel si sem vyslechnout kázání.

„A tak to též je správné,“ kývl reverend Mather. „Míním však, že je nanejvýš důležité, abyste pochopil, že my – úřady církevní i světské – musíme o našem společenství jako o celku uvažovati. Čekal jsem, že se v našem středu objeví ďábel, a jedinou útěchou v celé této situaci pekelné je, že díky ženě vaší nyní víme, kde jej hledati.“

„Chci důkaz proti ženě své znáti,“ prohlásil Ronald důrazně.

„A já vám jej ukážu,“ přikývl reverend. „Avšak jen slíbíte-li, že povahu jeho uchováte v tajnosti, neboť obáváme se, že odhalení důkazu toho vyvolalo by jistě v Salemu ještě větší znepokojení a neklid, než jaké tam doposavad vládnou.“

„Co však učiniti mám, rozhodnu-li se proti rozsudku odvolati?“

„Jakmile důkaz ten uvidíte, neučiníte tak,“ řekl reverend. „Můžete mi věřiti. Mám-li tedy slovo vaše?“

„Máte je,“ kývl Ronald. „Nevylučuje-li to tedy mé právo na odvolání.“

Všichni najednou vstali. Samuel s Ronaldem následovali reverenda Mathera ke kamennému schodišti. Reverend rozsvítil dlouhou voskovou svíci a začal jako první sestupovat do sklepa.

„Hovořil jsem dlouze o důkazu tomto s otcem svým,“ vykládal přitom přes rameno. „Usoudili jsme, že má pro budoucí generace neobyčejnou důležitost jakožto důkaz o jsoucnosti neviditelného světa. Proto věříme, že jeho pravé místo je na Harvardské Koleji. Jak víte, otec je nyní hlavou této školy.“

Ronald na to nereagoval. Jeho mysl se teď nebyla schopna zabývat podobnými akademickými problémy.

„Já i otec jsme přesvědčeni, že v čarodějnických procesech salemských bylo příliš mnoho spoléháno na samotné důkazy zlých sil,“ pokračoval reverend Mather. Sešli na konec schodiště. Samuel s Ronaldem čekali, než reverend zapálí svíce na stěnách. Přecházel po sklepení a stále hovořil: „Máme velké obavy, že podobné spoléhání na projevy zlých sil mohlo by do problému zaplésti i osoby nevinné.“

Ronald začal něco namítat. V této chvíli neměl vůbec trpělivost na nějaké všeobecné problémy, ale Samuel mu položil ruku na rameno a zarazil jej.

„Důkaz proti Elizabeth je důkazem skutečným, jaký viděli bychom rádi v každém procesu,“ prohlásil reverend a pokynul oběma mužům, aby jej následovali k velké zamčené skříni. „Je však též neobyčejně pobuřující. Nařídil jsem jej ze Salemu ihned po procesu odstraniti a sem převézt. Nikdy ještě nebyl jsem svědkem silnějšího důkazu zlé síly a moci ďáblovy.“

„Reverende, prosím,“ vypravil ze sebe konečně Ronald, „rád bych se navrátil ihned do Salemu. Ukažte mi jen, co to je, a já vydám se na cestu.“

„Trpělivost, dobrý muži,“ prohlásil reverend Mather a vytáhl z vesty klíč. „Povaha důkazu tohoto je taková, že na ni musíte býti připraven. Je vskutku strašlivá. Proto jsem žádal, aby soud s manželkou vaší za zavřenými dveřmi veden byl a aby sudí na svou čest přísahali, že vše v tajnosti zachovají. Nebylo to proto, že bych jí nechtěl dopřáti spravedlivého soudu, avšak proto, abych zabránil nepokojům mezi lidmi, kteréž by pouze ďáblu do ruky nahrávaly.“

„Jsem připraven,“ řekl Ronald se znatelnou netrpělivostí.

„Ježíš Kristus Spasitel budiž s vámi,“ vyřkl reverend a vsunul klíč do zámku. „Nyní buďte silný.“

Odemkl skříň. Pak oběma rukama otevřel dveře a poodstoupil, aby Ronald viděl dovnitř.

Ronald zalapal po dechu a vyvalil oči. V hrůze si mimoděk zakryl ústa rukou. Těžce polkl. Pokoušel se promluvit, nebyl však schopen vydat ani hlásku. Nakonec si odkašlal.

„Dosti!“ vypravil ze sebe konečně a odvrátil oči.

Reverend Mather zavřel dveře skříně a pečlivě je uzamkl.

„Jste si jisti, že toto je dílo mé ženy Elizabeth?“ zeptal se Ronald zničeně.

„Bez pochyby jakékoli,“ odtušil Samuel. „Nejenže je George Corwin nalezl na tvém pozemku, i Elizabeth svobodně přiznala zodpovědnost svou.“

„Dobrý Bože!“ zasténal Ronald. „Toto je zajisté dílo ďáblovo. Přesto v srdci svém nepochybně vím, že Elizabeth žádnou čarodějnicí není.“

„Je pro muže těžké připustiti, že choť jeho smlouvu s ďáblem uzavřela,“ pokýval Samuel hlavou. „Leč důkaz tento, spolu se svědectvím několika postižených dívek, jež prohlásily, že je Elizabethin duch krutě mučil, k odsouzení postačí. Lituji, drahý příteli, leč Elizabeth je čarodějnicí.“

„Jsem zcela zoufalý,“ bědoval Ronald.

Samuel a reverend Mather si vyměnili soucitný pohled. Samuel pak pokynul ke schodišti.

„Snad měli bychom se do salonu odebrati,“ navrhl reverend. „Věřím, že pohár piva nám neuškodí.“

Když se pak posadili a napili, promluvil opět reverend Mather: „Jsou to krušné časy pro nás všechny. Musíme se však všichni vynasnažiti. Nyní, kdy je nám již známo, že ďábel vybral si Salem, je třeba s pomocí Boží vyhledati ďáblovy služebníky a napomahače jejich a vyloučiti je z našeho středu a tak ochrániti lidi ctnostné a zbožné, jimiž ďábel zajisté pohrdá.“

„Je mi líto,“ zavrtěl Ronald hlavou. „Já však napomáhati k tomu nemohu. Jsem příliš rozrušen a unaven. Stále nemohu uvěřiti, že Elizabeth je čarodějnice. Potřebuji čas. Jistě bude možno popravu odložiti, alespoň o pouhý měsíc.“

„Jedině guvernér Phips může odklad trestu povoliti,“ řekl Samuel. „Žádost tvá by však zbytečná byla. Povolil by odklad pouze v případě závažného důvodu.“

Nastalo ticho. Otevřeným oknem pronikaly do místnosti zvuky města.

„Snad bych mohl důvod pro odklad nalézt,“ pronesl náhle reverend Mather.

Ronaldova tvář se rozzářila zábleskem naděje. Samuel se zatvářil zmateně.

„Doufám, že bych guvernérovi takový odklad ospravedlniti mohl,“ pokračoval reverend. „To by však na jediné podmínce spočívalo: na naprosté spolupráci ženy vaší Elizabeth. Musela by souhlasiti s tím, že k Princi temnot obrátí se zády.“

„Její spoluprací mohu vás ujistit,“ vyhrkl Ronald. „Co žádáte, aby učinila?“

„Nejprve musí před shromážděním na radnici salemské svou vinu doznati. V doznání svém ať odpřisáhne, že vztahů s ďáblem zanechá. Za druhé musí označiti osoby, jež podobné smlouvy s ďáblem podepsaly. Tím by nám velkou službu prokázala. Skutečnost, že postižené ženy stále jsou ještě trýzněny, značí, že ďáblovi služebníci v Salemu ještě po svobodě chodí.“

Ronald vyskočil.

„Ještě dnes odpoledne ji přiměji, aby souhlasila,“ vyhrkl vzrušeně. „Prosím vás, zda mohl byste za guvernérem Phipsem ihned zajíti.“

„Počkám, jak se Elizabeth zachová,“ rozhodl reverend. „Nerad bych jeho excelenci obtěžoval, aniž bych všechno potvrzeno měl.“

„Pošlu vám zprávu,“ slíbil Ronald. „Nejpozději ráno.“

„Bůh vás provázej,“ rozloučil se s ním reverend Mather.

Cestou zpět ke kostelu Old North Church, před nímž stál kočár, Samuel Ronaldovi sotva stačil.

„Můžeš takřka hodinu cesty ušetřiti, pojedeš-li lodí na Noddle Island,“ poradil mu pak, když projížděli Bostonem, aby vyzvedli Ronaldova koně.

„Pak tedy popluji lodí.“

Ronaldova zpáteční cesta byla opravdu mnohem kratší než ta do Bostonu. Nedlouho po poledni už zahýbal do Vězeňské uličky a uvázal koně před žalářem. Uštvanému zvířeti šla pěna z nozder.

Ronald byl právě tak unavený a pokrytý prachem. Špinavé čelo mu brázdily potůčky potu. Byl také psychicky vyčerpaný, hladový a žíznivý. Nevnímal však své vlastní nepohodlí. Hnala jej naděje, kterou dal jeho ženě reverend Mather.

Vběhl do žalářníkovy komůrky, hned se však zklamaně otočil, protože tam nikoho nenašel. Zabušil na dubové dveře, které vedly k celám. Ty se za okamžik pootevřely a ukázala se odulá tvář Williama Dountona.

„Jdu navštíviti ženu svou,“ vypravil ze sebe udýchaně Ronald.

„Je čas jídla,“ namítl žalářník. „Přijďte za hodinu.“

Ronald rozrazil dveře nohou tak prudce, až tlouštík zavrávoral. Z vědra, které držel v ruce, vyšplíchlo trochu řídké ovesné kaše.

„Jdu za ní právě teď!“ zavrčel Ronald.

„O tom se sudí dozví,“ varoval ho Dounton. Postavil však vědro na zem a odvedl loďaře ke dveřím do sklepení.

O pár minut později už Ronald seděl na špinavé podlaze vedle Elizabeth. Jemně jí zatřásl ramenem. Otevřela oči a okamžitě se ptala na děti.

„Ještě jsem za nimi nebyl,“ řekl Ronald. „Nesu však dobrou zprávu. Navštívil jsem Samuela Sewalla a reverenda Mathera. Ti myslí, že bychom mohli dosáhnouti odkladu popravy.“

„Díky Bohu,“ vydechla Elizabeth. Oči se jí ve světle svíčky rozzářily.

„Musíš však učiniti doznání. A jmenovati další, o nichž víš, že smlouvu s ďáblem uzavřeli.“

„Jaké doznání?“

„Doznání o tom, žes čarodějnice,“ zavrčel Ronald zlostně. Vyčerpání a napětí způsobily, že se přestával ovládat.

„Takové doznání učiniti nemohu,“ zašeptala Elizabeth.

„A pročpak ne?“

„Nejsem žádná čarodějnice.“

Ronald na svou ženu chvilku zíral a jen bezmocně zatínal pěsti.

„Nemohu sama sobě lháti,“ přerušila Elizabeth napjaté ticho. „Nedoznám se k čarodějnictví.“

Ronald, přetažený a vyčerpaný, zlostně vybuchl. Uhodil pěstí do dlaně a zavrčel na Elizabeth ze vzdálenosti jen pár centimetrů: „Doznáš se! Poroučím ti, aby ses doznala!“

„Drahý manželi,“ řekla Elizabeth klidně. Ronaldův výbuch ji nijak nezastrašil. „Pověděli ti o důkazu, jenž proti mně použit byl?“

Ronald se narovnal a vrhl rychlý, zaražený pohled na žalářníka, který jejich rozhovor poslouchal. Poručil mu, aby se vzdálil. Tlouštík odešel ke svému vědru a začal dál roznášet kaši.

„Viděl jsem ten důkaz. Reverend Mather má jej doma.“

„Musím býti vinna jakýmsi přestoupením vůle Boží. K tomu bych se doznala, kdybych povahu přestupku toho znala. Nejsem však čarodějnice a nemučila jsem žádnou z mladých žen, jež proti mně svědčily.“

„Doznej se pouze kvůli odkladu,“ prosil ji Ronald. „Chci jen život tvůj zachrániti.“

„Nemohu zachrániti si život a ztratiti tak duši svou,“ trvala Elizabeth na svém. „Zalžu-li, budu tím do rukou ďáblových hrát. A žádné čarodějnice vskutku neznám, a neobviním nevinnou osobu, abych sama sebe spasila.“

„Musíš se doznati!“ vykřikl Ronald. „Neučiníš-li tak, pak tě opustím!“

„Uděláš, co ti svědomí tvé veleti bude. Já se však k čarodějnictví doznati nemohu.“

„Prosím tě,“ změnil taktiku Ronald. „Kvůli dětem.“

„Musíme důvěřovati v Pána našeho,“ prohlásila Elizabeth neoblomně.

„Ten nás však opustil,“ zasténal Ronald a po špinavé tváři mu stékaly slzy.

Elizabeth ztěžka zdvihla jednu spoutanou ruku a položila mu ji na rameno.

„Měj odvahu, můj drahý muži. Cesty Páně nevyzpytatelné jsou.“

Ronald se však už přestal ovládat. Vyskočil a vyběhl z vězení.
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Ronald nervózně přešlapoval z nohy na nohu. Stál ve Vězeňské uličce kousek od žaláře. Pod širokým okrajem klobouku se mu čelo lesklo potem. Byl horký, mlžný, dusný den. Nad davem, který se tu v očekávání shromáždil, se vznášelo nadpřirozené ticho. Dokonce i mořští rackové zmlkli. Všichni čekali, až se objeví popravčí kára.

Ronaldovi vířila v hlavě směsice strachu, lítosti a paniky, jež ochromovala jeho mysl. Neměl tušení, co on sám nebo Elizabeth provedli, že se dočkali takovéto katastrofy. Po včerejšku, kdy se naposled snažil svou ženu přesvědčit, aby se doznala, mu úřady vstup do vězení zakázaly. Avšak žádné prosby, přesvědčování ani hrozby Elizabeth k přiznání nepřiměly.

Ze dvora žaláře zaslechl kovový rachot železem pobitých kol na žulovém dláždění a téměř okamžitě se objevila popravčí kára.

Stálo na ní pět žen, které se tiskly k sobě. Stále ještě byly spoutány řetězy. Za vozem kráčel William Dounton a na tváři měl široký úsměv plný radostného očekávání. Těšil se, až své svěřenkyně předá katovi.

V davu se ozvaly náhlé výkřiky a jásot. Atmosféra připomínala karnevalové veselí. Děti, zničehonic plné energie, se pustily do svých obvyklých her a dospělí se smáli a plácali jeden druhého po zádech. Bude to sváteční den, plný veselí, jako většina dní, kdy se konají popravy. Pro Ronalda, podobně jako pro příbuzné a přátele ostatních obětí to však neplatilo.

Reverend Mather jej varoval, takže ho nepřekvapilo ani nenaplnilo nadějí, když v první skupině odsouzených Elizabeth nespatřil. Reverend ho upozornil, že jeho žena bude popravena jako poslední, až se dav nasytí pohledu na krev prvních pěti popravených. Šlo o to, aby se snížil možný nežádoucí vliv na obyvatele, zvlášť na ty, kteří slyšeli o důkazu, který proti ní byl použit, případně jej dokonce viděli.

Když kára projížděla kolem, zadíval se Ronald do tváří odsouzených žen. Všechny vypadaly naprosto zlomené a zdeptané krutým zacházením i strašlivým osudem, který je čeká. Mezi ženami na voze poznal dvě známé tváře – Rebeku Nursovou a Sarah Goodovou. Obě pocházely ze Salemské Vsi. Ostatní ženy byly ze sousedních měst. Když viděl Rebeku Nursovou na cestě na popraviště a uvědomil si, jaká je to zbožná žena, vzpomněl si na chmurné varování reverenda Mathera, že salemské procesy s čarodějnicemi by se mohly vymknout z ruky.

Vůz dojel k Essex Street a zahnul k východu. Dav se vydal za ním. Z houfu lidí vyčníval reverend Mather, který jako jediný seděl na koni.

Asi o půl hodiny později Ronald opět uslyšel rachocení kovu na dlažbě vězeňského dvora. Za okamžik se objevila druhá kára. Seděla v ní Elizabeth se skloněnou hlavou. Měla tak těžké okovy, že ani nemohla vstát. Když vůz projížděl kolem Ronalda, Elizabeth nezdvihla oči. Ronald na ni také nezavolal. Ani jeden z nich nevěděl, co říci.

Ronald následoval popravčí káru a připadal si, jako by prožíval nějaký zlý sen. Cítil děsivou rozpolcenost. Na jednu stranu se mu chtělo utéci a skrýt se před celým světem, na druhou však chtěl být s Elizabeth až do konce.

Na východním okraji města přejel vůz přes most, odbočil z hlavní silnice a začal stoupat na Gallows Hill – Šibeniční vrch. Cesta stoupala nahoru mezi křovím a trním, až se objevil nehostinný kamenitý hřeben porostlý několika pokroucenými akáty a duby. Kára, na níž jela Elizabeth, zastavila vedle již prázdného prvního vozu.

Ronald si otřel z čela pot a kráčel dál. Před sebou spatřil hlučnou skupinu lidí shromážděnou kolem jednoho z větších dubů. Za nimi čněl reverend Mather na koni. U stromu stály odsouzené ženy. Kat v černé kápi, kterého sem přivezli z Bostonu, už přehodil přes jednu ze silných větví provaz. Jeden konec přivázal ke kmeni a na druhém uvázal smyčku a navlékl ji Sarah Goodové přes hlavu. Sarah se kymácela na žebříku opřeném o strom.

Pak Ronald uviděl, jak se k ubohé ženě blíží reverend Noyes ze Salemu. V ruce svíral bibli.

„Doznej se, čarodějnice!“ zařval.

„Nejsem o nic více čarodějnice než ty čaroděj!“ křičela na něj Sarah. Začala pak reverenda proklínat, ale její hlas zanikl v křiku shromážděného davu. Pak někdo zvolal, aby už kat konečně konal svoji povinnost. Kat tedy do Sarah Goodové strčil a ta spadla ze žebříku.

Lidé jásali a volali: „Smrt čarodějnici“, zatímco Sarah Goodová marně zápasila s provazem, který jí stahoval hrdlo. Tvář jí nejprve zbrunátněla, poté zčernala a ona sebou přestala zmítat. Kat pak pokračoval s ostatními odsouzenými.

S každou další oběšenou se jásání davu mírnilo. Když byla ze žebříku shozena a posléze odříznuta poslední žena, dav ztratil zájem. Několik lidí sice přistoupilo ke společnému mělkému hrobu, aby si prohlédlo do něj vhozená těla, většina přihlížejících se však už vydala k městu, kde mělo veselí pokračovat.

V té chvíli předali katovi Elizabeth. Musel jí pomoci nahoru na žebřík, protože to kvůli těžkým okovům sama nedokázala.

Ronald těžce polkl. Chtěl křičet zlostí. Chtěl prosit o milost. Neudělal však nic. Nemohl se ani pohnout.

Reverend Mather ho zahlédl a popojel k němu.

„Je to vůle Boží,“ pronesl. Zápolil se vzpínajícím se koněm, který vycítil Ronaldova muka.

Ronald nespustil z Elizabeth oči. Toužil vyrazit a zabít kata.

„Musíte si připamatovati, co Elizabeth byla učinila,“ řekl reverend Mather. „Měl byste Pánu našemu děkovat, že smrt zasáhne, aby náš Sion spasila. Pamatujte, že jste důkaz spatřil na vlastní oči.“

Ronald se zmohl na chabé přikývnutí. Marně se snažil zadržet slzy. Důkaz viděl. Skutečně to bylo dílo ďáblovo.

„Ale proč?“ vykřikl zničehonic. „Proč Elizabeth?“

Viděl, jak k němu Elizabeth na okamžik obrátila oči. Rty se jí začaly pohybovat. Než ale stačila něco říci, kat do ní prudce strčil. Oproti ostatním odsouzeným jí však nechal o dost delší lano. Její tělo tedy urazilo poměrně dlouhou dráhu, než se prudce zastavilo ve smrtelném letu. Na rozdíl od ostatních se nezmítala ani jí nezčernala tvář.

Ronald vložil hlavu do dlaní a plakal.
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Kimberley Stewartová pohlédla na hodinky. Právě vycházela z podzemní dráhy na Harvard Square v Cambridge ve státě Massachusetts. Bylo pár minut před sedmou. Věděla, že přijde včas, maximálně se zpozdí o pár minut, přesto však spěchala. Protlačila se davem lidí, kteří postávali kolem kiosku uprostřed náměstí, a napůl přešla, napůl přeběhla kousek po Massachusetts Avenue, než zahnula do Holyoke Street.

Před budovou s nápisem Hasty Pudding Club se na okamžik zastavila, aby popadla dech. Znala tenhle společenský klub jen v souvislosti s výročními cenami, které uděloval hercům a herečkám. Byla to cihlová budova s bílými ozdobami, tak jako většina domů na Harvardu. Ještě nikdy nebyla vevnitř, i když věděla, že je tam docela dobrá restaurace. Tohle byla její první návštěva.

Dech už se jí téměř zklidnil, a tak otevřela dveře a vešla dovnitř. Spatřila velké schodiště. Než vystoupala až nahoru, opět se trochu zadýchala. Zašla se upravit na dámskou toaletu.

Zápasila se svými hustými havraními vlasy, které se odmítaly chovat podle jejího přání, a říkala si přitom, že nemá žádný důvod k nervozitě. Koneckonců Stanton Lewis je příbuzný. Problém byl jen v tom, že zatelefonoval na poslední chvíli a tvrdil, že potřebuje, aby přišla na dnešní večeři, a že je to naléhavé.

Vzdala svůj marný boj s vlasy a s pocitem, že vypadá neupraveně, došla zpět k recepčnímu pultu a oznámila, že se má v restauraci sejít s manželi Lewisovými.

„Většina vaší společnosti už je tu,“ oznámila servírka, která si ji vzala na starost.

Kim za ní procházela hlavním sálem restaurace a její nervozita opět stoupla. Slovo společnost ji příliš nenadchlo. Přemýšlela, kdo by tak ještě mohl u večeře být.

Servírka ji vedla na terasu, kde již bylo plno hostí. Stanton a jeho žena Candice tam už seděli u rohového stolu pro čtyři.

„Promiňte, že jdu pozdě,“ omlouvala se Kim, když došla ke stolu.

„Vůbec nejdeš pozdě,“ uklidňoval ji Stanton.

Vyskočil přitom od stolu a sevřel ji v mocném objetí, až se musela zaklonit. Zrudla. Měla nepříjemný pocit, že se na ni všichni lidé na terase dívají. Jakmile se mohla ze Stantonova objetí uvolnit, couvla k židli, kterou jí servírka přidržovala, posadila se a snažila se vypadat, jako že tam vlastně ani není.

Vždycky se cítila nepříjemně, když byla se Stantonem. Byli sice bratranec a sestřenice, ale Kim měla pocit, že pokud jde o společenské záležitosti, nemohly by existovat větší protiklady než oni dva. Sama sebe považovala za dost zakřiknutou, občas až neohrabanou, zatímco Stanton jí připadal jako vzor sebejistoty a uhlazené agresivní asertivity. Byl vysoký, s postavou závodníka na lyžích, a dolů k lidem shlížel z pozice úspěšného podnikatele. Jeho žena Candice sice měla plachý úsměv, v Kim však přesto vyvolávala pocit, že ona sama je společensky nemožná.

Rychle se kolem sebe rozhlédla a přitom omylem vrazila do servírky, která se jí pokoušela položit na klín ubrousek. Obě se začaly současně omlouvat.

„Uklidni se, sestřenko,“ usmál se Stanton, když servírka odešla. Natáhl se a nalil jí sklenici bílého vína. „Jako obvykle jsi napjatá jako struna.“

„Když mi říkáš, abych se uklidnila, ještě víc mě tím znervózníš,“ namítla a napila se vína.

„Ty jsi ale divná,“ pronesl Stanton. „Já prostě nikdy nepochopím, z čeho jsi sakra takhle nesvá, zvlášť když tu jen sedíš s příbuznými v místnosti plné lidí, které v životě neuvidíš. Nebuď už přece takhle sešněrovaná.“

„Nemám kecky, abych si je mohla rozšněrovat,“ zažertovala Kim a pomalu se začala uklidňovat. „Pokud jde o tvou neschopnost pochopit mou nervozitu, je mi to naprosto jasné. Jseš si tak absolutně jistý sám sebou, že si vůbec neumíš představit, jaké to je, když se tak někdo necítí.“

„Proč mi teda nedáš příležitost, abych to pochopil? Chci jen, abys mi vysvětlila, proč se zrovna teď cítíš nesvá. Panebože, holka, vždyť se ti úplně třese ruka.“

Postavila skleničku na stůl a složila ruce do klína.

„Jsem nervózní hlavně kvůli tomu, že si připadám neupravená. Když jsi mi dneska večer zavolal, pomalu jsem ani neměla čas se osprchovat, natož si najít něco na sebe. A jestli to musíš vědět, tak jsem celá vedle z té své ofiny.“ Kim se pokoušela urovnat si vlasy na čele.

„Mně ty tvoje šaty připadají ohromný,“ poznamenala Candice.

„No jasně,“ přidal se Stanton. „Kimberley, vždyť ty přece vypadáš bezvadně.“

Kim se zasmála: „Nejsem zas tak hloupá, abych nevěděla, že vyprovokované komplimenty nemají žádnou cenu.“

„Blbost,“ vyhrkl Stanton. „Tenhle rozhovor je naprosto nesmyslný, protože ty jsi krásná sexy ženská, i když se vždycky chováš, jako bys o tom neměla ani tušení, což je nakonec docela roztomilé. Kolik ti vlastně je, pětadvacet?“

„Sedmadvacet,“ řekla Kim. Napila se ještě trochu vína.

„Sedmadvacet, a každým rokem jsi hezčí,“ usmál se Stanton potutelně. „Máš lícní kosti, za které by spousta ženských dala nevímco, pleť hladkou jako miminko prdýlku, postavu jako baletka, a to nemluvím o těch smaragdových očích, které by okouzlily i řeckou sochu.“

„Jenomže ono je to všechno trochu jinak. Moje lícní kosti jsou fajn, ale není to nic výjimečného, jemná kůže se mi skoro neopálí a ta ‚postava baletky‘ je jen hezký způsob, jak říct, že nejsem právě vyvinutá.“

„Jsi na sebe moc přísná,“ poznamenala Candice.

„Myslím, že bychom měli změnit téma,“ navrhla Kim. „Tenhle rozhovor mě moc neuklidňuje, spíš naopak.“

„Tak se omlouvám, že jsem ti tak upřímně lichotil,“ řekl Stanton. Potutelný úsměv se mu vrátil na rty. „O čem by sis teda radši povídala?“

„Co kdybys mi třeba vysvětlil, proč byla moje přítomnost na téhle večeři tak naléhavá?“

„Potřebuju tvou pomoc,“ naklonil se k ní.

„Mou pomoc?“ Kim se musela zasmát. „Náš velký finančník potřebuje mou pomoc? To má být vtip?“

„Naopak,“ zavrtěl hlavou, „za pár měsíců chci pustit na burzu akcie jedné ze svých biotechnologických společností zvané Genetrix.“

„Já do ní investovat nebudu,“ zamračila se. „Vybral sis nesprávnou příbuznou.“

Teď se musel smát zase Stanton: „Nesháním peníze, to jsi vedle. Jde o něco docela jiného. Náhodou jsem deska mluvil s tetou Joyce a –“

„No to snad ne!“ přerušila ho nervózně. „Co zas máma říkala?“

„Náhodou se zmínila o tom, že ses nedávno rozešla se svým přítelem.“

Kim zbledla. Nepříjemný pocit, s nímž do restaurace vstupovala, se okamžitě vrátil.

„Měla by radši držet jazyk za zuby,“ zavrčela rozzlobeně.

„Teta Joyce neuváděla žádné příšerné detaily,“ uklidňoval ji Stanton.

„To je jedno. Od mých patnácti let zveřejňuje moje osobní problémy.“

„Ale ona jen řekla, že se k tobě Kinnard nehodil,“ namítl bratranec. „A s tím já náhodou musím souhlasit, protože pořád někam jezdí s kamarády – jednou na lyže a pak zase na ryby.“

„To už mi přijde jako dost velké detaily,“ zaúpěla. „A taky je to dost přehnané. To rybaření je nová záležitost. A lyžování je jen jednou za rok.“

„Abych ti pravdu řek, tak jsem ji skoro ani neposlouchal. Aspoň teda do té doby, než se zeptala, jestli bych ti nemoh najít někoho vhodnějšího.“

„Panebože!“ zděsila se. „To už snad ani není možný! Fakt po tobě chtěla, abys mi někoho našel?“

„Ne že by to byla právě moje parketa,“ usmál se samolibě. „Tentokrát jsem ale zabodoval. Hned jak jsem s tetou domluvil, napadlo mě, komu tě představím.“

„Neříkej mi, že to je důvod, proč jsi mě sem dneska pozval,“ vyděsila se. Cítila, jak se jí zrychluje tep. „V životě bych sem nešla, kdybych jen tušila …“

„Uklidni se,“ mírnil ji Stanton. „Neplaš se, prosím tě, to bude dobrý. Věř mi.“

„Je na to moc brzo.“

„Nikdy není moc brzo,“ zavrtěl hlavou. „Moje motto zní: Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek.“

„Ale ty jsi vážně nemožný, Stantone,“ protestovala. „Ještě se mi nechce se s někým seznamovat. A kromě toho vypadám děsně.“

„Už jsem ti řek, že to není pravda,“ uklidňoval ji. „Věř mi. Edward Armstrong se do tebe přímo zblázní. Jeden pohled těch tvých smaragdových očí a rozklepou se mu kolena.“

„Celé je to hloupost,“ prohlásila rozhodně.

„Měl bych se ale rovnou přiznat, že mám taky postranní úmysly,“ poznamenal Stanton. „Od doby, kdy jsem začal, se pokouším Edwarda zainteresovat do svých biotechnologických podniků. Teď když jdu na burzu s akciemi Genetrixu, se to zrovna hodí. Chci si ho totiž zavázat tím, že mu tě představím, víš? Pak ho snad donutím, aby zasedal ve vědecké radě Genetrixu. Jeho jméno na propagačním letáku má hodnotu čtyř nebo pěti milionů. Za čas z něj udělám milionáře.“

Kim nic neříkala a hleděla si svého vína. Byla stále nervózní a navíc měla nepříjemný pocit, že ji Stanton využívá. Nahlas však neřekla nic. Vždycky měla potíže prosadit se v jakékoli napjatější situaci. Stanton ji ohromil jako obvykle, když s ní takhle sobecky manipuloval, a ještě o tom navíc otevřeně hovořil.

„Možná že Edward Armstrong nechce být milionář,“ podotkla konečně.

„Nesmysl,“ prohlásil Stanton rázně. „Každý chce být milionář.“

„Vím, že je pro tebe těžké to pochopit,“ usmála se. „Ale ne každý přemýšlí tak jako ty.“

„Edward je sympaťák,“ vmísila se do hovoru Candice.

„Proto ještě nemusí toužit stát se milionářem,“ namítla Kim.

Stanton se uchechtl: „Víš, sestřenko, možná že potřebuješ papíry na hlavu, ale smysl pro humor máš, to se musí nechat.“

„Chtěla jsem říct,“ pokračovala Candice, „že Edward je ohleduplný člověk. A to je podle mého názoru důležité. Původně jsem byla proti tomu, aby ti Stanton někoho dohazoval, ale pak jsem si řekla, že by bylo hezké, kdybys pro změnu chvíli chodila s někým slušným. Tvůj vztah s Kinnardem byl koneckonců dost bouřlivý. Myslím, že si zasloužíš něco lepšího.“

Kim byla z Candice celá pryč. Evidentně o Kinnardovi nevěděla vůbec nic, ale nechtěla se s ní dohadovat. Místo toho jen pokrčila rameny a prohlásila: „Problémy mezi mnou a Kinnardem byly právě tak mojí chybou jako jeho.“

Toužebně se zadívala ke dveřím. Srdce jí bušilo. Přála si, aby mohla prostě vstát a odejít. Ale neodešla. Neměla to v povaze, přestože toho upřímně litovala.

„Edward není jen ohleduplný,“ řekl Stanton. „Je to génius.“

„To je teda skvělý,“ prohlásila Kim sarkasticky. „Nebudu mu připadat jen ošklivá, ale ještě i nudná. Obvykle zrovna nejiskřím, když mám konverzovat s nějakým géniem.“

„Věř mi,“ uklidňoval ji Stanton. „Uvidíš, že si budete bezvadně rozumět. Máte hodně společného. Edward je doktor. Studoval se mnou na Harvardu lékařskou fakultu. Za studií jsme spolu pracovali na spoustě pokusů v laborce, ale on pak ve třetím ročníku přerušil a udělal si doktorát z biochemie.“

„Pracuje jako lékař?“ zeptala se Kim.

„Ne, dělá ve výzkumu. Jeho specialitou je chemie mozku, což je v současné době obzvlášť plodný obor. Je to slavný vědec a brzy z něj bude hvězda. Harvardu se ho podařilo ukrást zpátky ze Stanfordu. A hele, my o vlku, a on už je tady!“

Kim se prudce otočila a spatřila, jak k nim kráčí vysoký, ramenatý, ale chlapecky vyhlížející muž. Věděla, že mu jako Stantonovu spolužákovi musí být kolem čtyřicítky. Vypadal však mnohem mladší, měl rovné světlé vlasy a širokou, hladkou, opálenou tvář. Nebyl vůbec bledý, jak si Kim vědce představovala. Trošku se hrbil, jako by měl strach, že se uhodí hlavou o trám na stropě.

Stanton okamžitě vyskočil a objal ho právě s takovým nadšením jako předtím Kim. Dokonce ho párkrát poplácal po zádech, jak to muži někdy dělávají.

Kim poznala, že Edwardovi je Stantonovo okázalé přivítání právě tak nepříjemné jako předtím jí, a v duchu ho politovala.

Stanton je krátce představil, Edward podal oběma ženám ruku a pak se posadil. Kim si všimla, že má trochu zvlhlou dlaň a tiskne ruku právě tak váhavě jako ona. Také trochu koktal a nervózním pohybem si často shrnoval vlasy z čela.

„Moc mě mrzí, že jsem přišel pozdě,“ omlouval se. Maličko přitom zadrhával v řeči.

„Vrána k vráně sedá,“ usmál se Stanton. „Tahle moje nádherná, talentovaná, sexy sestřenka řekla přesně totéž, když před pěti vteřinami přišla.“

Kim cítila, jak rudne. Bude to dlouhý večer, pomyslela si. Stanton si prostě nemůže pomoct.

„Uklidni, se Edwarde,“ pokračoval Stanton a naléval víno. „Nejdeš pozdě. Říkal jsem kolem sedmé. Jdeš akorát.“

„Jenom mi připadalo, že už tu všichni čekáte,“ vysvětlil Edward. Rozpačitě se usmál a pozdvihl sklenku, že to vypadalo jako přípitek.

„To je dobrý nápad,“ chopil se toho Stanton. „Rád bych pronesl přípitek. Nejdřív bych chtěl připít své milované sestřence Kimberley Stewartové. Je to ta nejlepší sestra na pooperačním oddělení.“ Pohlédl přímo na Edwarda. Všichni drželi skleničky v ruce. „Jestli si budeš potřebovat dát do opravy prostatu, tak se modli, aby měla službu Kimberley. Je přímo legendární s katetrem v ruce.“

„Prosím tě, Stantone, nech toho!“ protestovala Kim.

„Dobře, dobře,“ zamával Stanton levou rukou, jako by uklidňoval imaginární obecenstvo. „Vrátím se k přípitku Kimberley Stewartové. Nesplnil bych svou povinnost, kdybych zde přítomným nesdělil, že její rodokmen sahá téměř až k Otcům poutníkům, kteří připluli na památné lodiMayflower. Z otcovy strany, samozřejmě. Z matčiny strany je to jen k Americké revoluci. To jsou bohužel také moji předkové.“

„Stantone, tohle snad není nutné,“ snažila se ho zarazit Kim, už takhle celá bez sebe.

„To ale není všechno,“ pokračoval Stanton se zápalem táborového řečníka. „Její první příbuzný vystudoval starý dobrý Harvard již v roce 1671. Byl to Sir Ronald Stewart, zakladatel společnosti Maritime, Ltd, jakožto i současné dynastie Stewartů. A snad nejzajímavější z toho je Kimberleyina osmkrát pra babička, kterou pověsili v Salemu za čarodějnictví. Jestli tohle není Amerika v kostce, tak už nevím.“

„Stantone, ty jsi někdy fakticky děsný!“ vyjela na něj Kim, která dostala takovou zlost, že se protentokrát necítila ani trapně. „Tohle nejsou informace určené pro veřejnost!“

„A proč ne, sakra?“ zasmál se Stanton. Pohlédl znovu na Edwarda. „Stewartovi mají směšnou představu, že tahle starodávná historie je skvrnou na rodinné cti.“

„Ať už si myslíš, že je to směšné, nebo ne, lidi mají prostě právo na své city!“ vyhrkla Kim rozpáleně. „A krom toho je to moje matka, kdo je na tuhle věc citlivá, a to je přece tvoje teta, rozená Lewisová! Můj otec mi o tom nikdy neřek ani slovo.“

„No to je jedno,“ mávl rukou Stanton. „Mě osobně ten příběh fascinuje. Je to stejné, jako kdyby člověk měl nějakého příbuzného na lodi Mayflower nebo na člunu, co v něm Washington přeplul řeku Delaware.“

„Myslím, že bychom měli změnit téma,“ navrhla Kim.

„Jsem pro,“ kývl Stanton. Jako jediný ještě stále držel v ruce sklenici vína. Byl to dlouhý přípitek. „To mě přivádí k Edwardu Armstrongovi. Je to ten nejohromnější, nejproduktivnější, nejinteligentnější neurochemik na světě, ne, vlastně v celém vesmíru! Připíjím na muže, který přišel z ulic Brooklynu, vydělával si na studium, a teď je na vrcholu zvolené životní dráhy. Na muže, který už má zamluvenou letenku do Stockholmu pro Nobelovu cenu, kterou nabeton dostane za svou práci o neurotransmiterech, paměti a kvantové mechanice.“

Stanton pozdvihl sklenku a všichni to udělali po něm. Přiťukli si a napili se. Kim postavila skleničku na stůl a potají vrhla pohled na Edwarda. Bylo jí jasné, že je stejně zaražený a rozpačitý jako ona sama.

Stanton s bouchnutím postavil prázdnou sklenici na stůl a ihned si dolil. Rozhlédl se po ostatních sklenkách a pak vrátil láhev do kbelíku s ledem. „Teď, když jste se vy dva seznámili,“ zašklebil se, „čekám, že se do sebe zamilujete, vezmete se a budete mít spoustu roztomilých dětiček. Jediná odměna, kterou čekám za to, že jsem vás dal dohromady, je Edwardova účast ve vědecké radě Genetrixu.“ Srdečně se rozesmál, i když se k němu nikdo nepřipojil. Když se konečně uklidnil, rozhlédl se a řekl: „No a kde je sakra číšník? Máme hlad!“

 

Před restaurací se skupinka zastavila.

„Mohli bychom jít na zmrzlinu k Herrellovi, je to támhle za rohem,“ navrhl Stanton.

„Já už nic nemůžu,“ zavrtěla Kim hlavou.

„Já taky ne,“ přidal se Edward.

„Já přece nikdy nejím moučník,“ ozvala se vyčítavě Candice.

„Tak kdo chce teda odvézt domů?“ zeptal se Stanton. „Mám auto v garáži tady v Holyoke Center.“

„Já docela ráda pojedu podzemkou,“ prohlásila Kim.

„A já bydlím kousek odtud,“ řekl Edward.

„Tak teda ahoj, vy dva,“ usmál se Stanton, slíbil Edwardovi, že se ozve, vzal Candice pod paží a vydal se ke garážím.

„Můžu tě doprovodit ke stanici?“ zeptal se Edward.

„To bych byla docela ráda,“ kývla Kim.

Vyrazili směrem k Harvard Square a Kim začala mít pocit, že jí chce Edward něco říci. Než došli na roh, skutečně promluvil: „Dneska je takový příjemný večer,“ řekl a zase přitom trochu zadrhával. „Co kdybychom se trochu prošli po náměstí, než pojedeš domů?“

„To je bezvadný nápad,“ souhlasila. Zavěsili se do sebe a pokračovali v cestě. Navzdory jménu nebylo Harvard Square vlastně žádné pravidelné náměstí, ale spíš řada zakřivených průčelí a otevřených prostor neobvyklých tvarů. Za letních nocí se toto místo spontánně měnilo v jakoby středověké náměstí plné žonglérů, muzikantů, kouzelníků, akrobatů a básníků, kteří tu přednášeli svou poezii.

Byla teplá, hedvábná letní noc. Vysoko na nebi bylo slyšet lelky. Dokonce i pár hvězd překonalo zář velkoměsta. Kim s Edwardem se procházeli po celém náměstí, občas se na chvilku zastavili u nějakého pouličního umělce. Po nepříliš vydařeném začátku večera se teď bavili velmi dobře.

„Jsem ráda, že jsem dneska večer přišla.“

„Já taky.“

Nakonec se posadili na nízkou betonovou zídku. Nalevo od nich zpívala nějaká žena tesknou baladu. Napravo hrála skupina temperamentních peruánských Indiánů na nějaké domorodé nástroje podobné Panovým flétnám.

„Stanton je teda vážně číslo,“ poznamenala Kim.

„Nevěděl jsem, kvůli čemu se mám stydět víc,“ přiznával se Edward. „Jestli kvůli sobě, kvůli tobě, nebo kvůli tomu, co vyváděl.“

Zasmála se. Cítila se stejně trapně, když Stanton připíjel jí, jako když připíjel Edwardovi.

„Mě na něm vždycky fascinuje, jak s každým manipuluje, ale zároveň je hrozně příjemný,“ řekla po chvíli.

„Je zvláštní, jak mu to vždycky projde,“ souhlasil Edward. „Mně by se tohle nikdy v životě nepodařilo. Vlastně jsem měl vždycky trochu pocit, že dělám Stantonovi křoví. Záviděl jsem mu a chtěl jsem mít aspoň polovičku jeho asertivity. Nikdy jsem se ve společnosti nechoval moc sebejistě, spíš trochu praštěně.“

„Jako bys mluvil o mně,“ přiznala Kim. „Vždycky jsem si přála být ve styku s druhými sebejistější, jenomže to nějak nikdy nešlo. Už jako malá holka jsem byla zakřiknutá. Když mluvím s cizími lidmi, nikdy mě nenapadnou ty správné věci, co bych měla říct. Teda napadnou, ale až za pět minut, a to už je vždycky pozdě.“

„Vrána k vráně sedá, jak nás Stanton popsal,“ usmál se Edward. „Problém je v tom, že on o naší slabosti ví a umí nás potrápit. Vždycky přímo umírám, když vyrukuje s tím nesmyslem, že už mám zamluvenou letenku do Stockholmu pro Nobelovu cenu.“

„Omlouvám se ti za svého příbuzného. Ale on to aspoň nemyslí zle.“

„Jak jste příbuzní?“

„Jsme bratranec a sestřenice. Moje matka je sestra jeho otce.“

„Já bych se vlastně taky měl omluvit,“ prohlásil Edward. „Neměl bych o Stantonovi ošklivě mluvit. Jsme spolužáci z lékařské fakulty. Já jsem mu pomáhal v laborce a on mně na mejdanech. Byli jsme docela úspěšný tým. Od té doby se přátelíme.“

„Jak to, že ses nepřipojil k těm jeho podnikatelským aktivitám?“

„Nějak jsem o to nikdy neměl zájem. Mám rád akademický přístup k věci, kdy člověk bádá jen kvůli tomu bádání. Ne že bych byl proti aplikované vědě. Ale ta mě zkrátka tak neláká. V určitém slova smyslu stojí čistý výzkum a průmysl proti sobě, zvlášť vzhledem k tomu, že v průmyslu je tak důležité utajování. Ve vědě jsou naopak informace životně důležité a utajování znamená konec výzkumu.“

„Stanton tvrdí, že by z tebe mohl udělat milionáře.“

Edward se zasmál: „Ale změnilo by mi to život. Vždyť už dělám právě to, co chci dělat – pracuju ve výzkumu a učím na škole. Milion dolarů by mi jen zkomplikovalo život. Jsem takhle docela spokojený.“

„To jsem se mu taky snažila naznačit. Jenomže mě neposlouchal. Je hrozně tvrdohlavý.“

„Na druhou stranu je s ním zase zábava. Ale když o mně pronášel ten nekonečný přípitek, tak to skutečně přeháněl. A jak je to s tebou? Dá se tvoje rodina skutečně vystopovat až do sedmnáctého století?“

„No, to je pravda,“ přiznala.

„To je teda senzace,“ rozzářil se. „Já bych svou rodinu asi těžko vystopoval dál než o dvě generace nazpátek.“

„Daleko větší senzace je, když si někdo vydělává na studium a pak má ve svém oboru úspěchy,“ namítla. „To je tvoje vlastní zásluha. Já jsem se prostě narodila jako Stewartová. Nemusela jsem pro to vyvinout žádné úsilí.“

„A co ta historka o salemských čarodějnicích? Ta je taky pravdivá?“

„Je. Ale dost nerada o tom mluvím.“

„Promiň,“ vyhrkl Edward. Znovu se zakoktal. „Prosím tě, odpusť mi to. Nechápu sice, proč ti to vadí, ale neměl jsem s tím začínat.“

Kim potřásla hlavou.

„Teď zase mě mrzí, že se kvůli mně cítíš nepříjemně. Ta moje reakce na zmínku o salemských čarodějnicích je nejspíš hloupá, a abych ti řekla pravdu, tak ani vlastně nevím, proč je mi ta stará historie takhle trapná. Nejspíš to bude kvůli matce. Pořád do mě hustila, že o tom nemám mluvit. Ona to totiž zřejmě považuje za rodinnou ostudu.“

„Ale vždyť se to stalo před víc jak třemi sty lety,“ namítl.

„To máš pravdu,“ pokrčila rameny. „Je to dost divný.“

„Znáš tu historii?“

„V hrubých obrysech, jako každý jiný.“

„Je to zvláštní, ale já toho o salemských čarodějnicích vím víc než většina lidí,“ poznamenal. „Harvardské univerzitní nakladatelství o tom vydalo knihu Posedlý Salem. Napsali ji dva skvělí historici. Jeden z mých studentů mě donutil, abych si tu knížku přečet, protože dostala jakousi cenu. Moc mě zaujala. Nechceš, abych ti ji půjčil?“

„To by od tebe bylo hezké,“ řekla, aby nevypadala nezdvořile.

„Myslím to vážně,“ pokračoval. „Určitě se ti bude líbit, a možná že změní tvůj pohled na celou tu událost. Autoři tam popisují skutečně velice zajímavé společenské, politické a náboženské souvislosti. Dověděl jsem se z té knížky víc, než jsem čekal. Vědělas například, že pár let po čarodějnických procesech někteří členové poroty, a dokonce i soudci veřejně rozsudky odvolali a prosili za prominutí, protože si uvědomili, že nechali popravit nevinné lidi?“

„Vážně?“ Kim se zdvořile snažila projevit zájem.

„Co mě tolik zaujalo ale nebyl fakt, že byli popraveni nevinní lidé,“ mluvil dál Edward. „Znáš to, jak člověk přečte jednu knihu, a najednou zjistí, že vlastně souvisí s nějakou další. No a v mém případě se ta další knížka jmenovala Jedy minulosti a byla v ní strašně zajímavá teorie, tedy obzvlášť zajímavá pro někoho, kdo se zabývá mozkem. Tvrdilo se tam, že některé ženy ze Salemu, které trpěly strašnými ‚záchvaty‘ a které mohly za to, že někteří lidé byli obžalovaní z čarodějnictví, byly vlastně otrávené. Viníkem byl prý námel, tvořený plísní Claviceps purpurea. Clavicepsje nižší houba, která obvykle roste na obilí, zvláště na žitě.“

Kim byla sice odmalička vedena k tomu, aby se o toto téma nezajímala, teď však Edwardova slova upoutala její pozornost: „Chceš říct, že byly otrávené námelem?“ divila se. „A co by to s nimi udělalo?“

„Páááni!“ Edward obrátil oči k nebi. „Pamatuješ se na tu písničku od Beatles Lucy in the Sky with Diamonds? Tak něco takového by to bylo, protože námel obsahuje amid kyseliny lysergové, což je hlavní součást LSD.“

„Ty myslíš, že by se u nich objevily halucinace a přeludy?“ ujišťovala se Kim.

„Přesně tak,“ přikývl. „Otrava námelem způsobuje buď gangrenózní reakci, tedy sněť, která vede k rychlé smrti, nebo halucinogenní reakci spojenou s křečemi. V Salemu šlo zřejmě o tu halucinogenní reakci.“

„To je ale ohromná teorie,“ prohlásila Kim. „Ta by snad mohla zajímat dokonce i mou matku. Třeba už by jí minulost naší rodiny tak nevadila, kdyby znala tohle vysvětlení. Za takových okolností člověk těžko může někoho konkrétního obviňovat.“

„To jsem si právě myslel,“ řekl Edward. „Jenomže zároveň není možné, že by otrava námelem mohla za všechno. Námel snad byl jiskrou, která celý ten požár způsobila, jenomže ta katastrofa se už pak šířila sama od sebe. Podle toho, co jsem čet, myslím, že lidé té situace využívali z nejrůznějších sociálních a ekonomických důvodů, i když si toho možná nemuseli být vědomi.“

„Teď jsi teda vzbudil mou zvědavost. Úplně se stydím, že jsem si nikdy nic o salemských honech na čarodějnice nepřečetla, tedy kromě toho mála, co jsme se učili na střední škole. Měla by mi být hanba zvlášť kvůli tomu, že v naší rodině je ještě pořád majetek mojí popravené příbuzné. Díky drobným nesrovnalostem mezi mým otcem a jeho zemřelou matkou jsme ten majetek právě letos s bratrem zdědili.“

„No tohle!“ vyhrkl Edward. „Chceš snad říct, že vaše rodina si ty pozemky udržela celých tři sta let?“

„No, všechny pozemky tedy ne. Původně vlastnili Stewartovi půdu, která teď patří k Beverly, Peabody a Salemu. Dokonce i ty salemské pozemky jsou už jen částí toho, co bývalo. Je to ale stejně ještě pořádně velký kus země. Nevím přesně, kolik je to akrů, ale pár jich bude.“

„To je ale čím dál tím ohromnější,“ nadchl se Edward. „To já jsem po otci zdědil jen umělé zuby a nějaké zednické nářadí. Když si představím, že se můžeš procházet po místech, kudy kráčeli tví předkové ze sedmnáctého století, tak mi z toho jde hlava kolem. Myslel jsem si, že takové štěstí mají jen králové v Evropě.“

„Můžu udělat ještě něco lepšího než se jen procházet po pozemku,“ usmála se Kim. „Můžu jít dokonce do domu. Ten starý dům totiž ještě stojí.“

„To už si ale ze mě děláš legraci! Takový bašťoun teda zase nejsem.“

„Nedělám si legraci. Není to nic tak neobvyklého. Okolo Salemu je hodně domů ze sedmnáctého století. Stojí tam ještě i další stavení, co patřila čarodějnicím, jako třeba dům Rebeky Nursové.“

„To jsem vůbec netušil,“ přiznal se.

„Měl by ses do Salemu někdy podívat.“

„V jakém stavu ten dům je?“

„Řekla bych, že v dost dobrém,“ pokrčila rameny. „Už jsem tam nebyla strašně dlouho, naposled snad jako malá holka. Ale na barák postavený v roce 1670 to tam vypadalo dost zachovale. Koupil ho Ronald Stewart. Jeho manželku Elizabeth popravili.“

„To jméno si pamatuju z přípitku u večeře,“ kývl Edward. „Stanton říkal, že to byl první Stewart, který vystudoval Harvardskou univerzitu.“

„To jsem ani nevěděla,“ poznamenala Kim.

„Co máte s bratrem v úmyslu dělat s tím majetkem?“

„Zatím nic. Přinejmenším do doby, než se Brian vrátí z Anglie. Vede tam nějaký rodinný loďařský podnik. Má se vrátit domů asi za rok nebo tak nějak, a pak se rozhodneme. Ten majetek je vlastně danajský dar, když vezmeš v úvahu daně a údržbu.“

„Váš dědeček v tom starém domě bydlel?“

„Kdepak, to ne,“ zavrtěla Kim hlavou. „Tam už léta letoucí nikdo nebydlel. Ronald Stewart koupil velký pozemek, který s tímhle původním sousedil, a postavil tam větší barák. Ten původní se pak pronajímal, nebo tam bydlelo služebnictvo. Nový dům během let mnohokrát přestavovali, naposled to myslím bylo někdy na přelomu století. A v tomhle baráku právě bydlel můj dědeček. Chudák. Bylo to obrovské stavení a strašně tam táhlo.“

„Ten starý dům má určitě velkou historickou hodnotu,“ řekl Edward.

„Chtěly ho koupit dvě instituce zabývající se starými památkami. Matka ale byla proti. Myslím, že má strach, aby se zas nezačala rozmazávat ta historka s čarodějnicemi.“

„To je ale škoda,“ vypravil ze sebe Edward s obtížemi.

Kim na něj pohlédla. Předstíral, že pozoruje Peruánce, ale vypadal přitom hrozně neklidně.

„Děje se něco?“ Kim přímo cítila jeho neklid.

„Ne!“ vyhrkl až příliš prudce. Chvilku uvažoval a pak řekl: „Promiň, já vím, že bych tě o to neměl žádat, a klidně řekni ne, jestli se to nehodí. Chci říct, že bych to pochopil.“

„O co jde?“ zeptala se. Byla z Edwardovy promluvy trochu vyděšená.

„Víš, je to kvůli všem těm knížkám, o kterých jsem ti říkal,“ vypravil ze sebe. „Chtěl jsem ti říct, že bych se strašně rád podíval do toho starého domu. Je mi jasné, že je to děsná opovážlivost, když ti o to říkám.“

„Ale já ti ho moc ráda ukážu,“ prohlásila s úlevou v hlase. „Tenhle týden mám volnou sobotu. Jestli se ti to hodí, tak tam můžeme zajet. Vyzvednu klíče od právníků.“

„Určitě by tě to moc neobtěžovalo?“

„Ale vůbec ne,“ uklidňovala ho.

„Sobota by byla ideální,“ souhlasil Edward. „A zase na oplátku, nechtěla bys se mnou jít v pátek na večeři?“

Kim se usmála: „Přijímám. Teď už bych ale asi měla jít domů. Ranní směna v nemocnici začíná strašně brzo, už v půl osmý.“

Vstali z betonové zídky a pomalu šli ke vchodu do podzemní dráhy.

„Kde bydlíš?“

„Na Beacon Hill.“

„Prý je to moc dobrá čtvrť.“

„Je to fajn, protože to mám blízko do nemocnice. A bydlím v krásném bytě. Bohužel se ale budu muset v září odstěhovat, protože moje spolubydlící se vdává a byt si najala ona.“

„Já mám podobný problém,“ řekl Edward. „Bydlím v nádherném bytě ve třetím poschodí soukromého domu, ale majitelům se má narodit miminko, a tak budou potřebovat víc místa. Takže prvního srpna jsem taky na dlažbě.“

„To je mi líto,“ prohlásila Kim.

„Není to zas tak zlé. Stejně už jsem se chtěl dlouho odstěhovat, jenom jsem to pořád odkládal.“

„Kde je ten byt?“

„Blízko. Je to odsud jen kousek pěšky.“ Pak dodal váhavě: „Chtěla by ses tam zajít podívat?“

„Snad někdy jindy. Jak už jsem řekla, začínám ráno strašně brzo.“

Došli ke vchodu do podzemní dráhy. Kim se otočila a pohlédla do Edwardových světlemodrých očí. Líbila se jí citlivost, kterou v nich viděla. „Ráda bych ti pogratulovala, že ses odhodlal mi říct, že se chceš podívat do toho starého domu. Vím, jak to pro tebe bylo těžké, protože pro mě by to byl stejný problém. Já bych to vlastně ani vůbec neřekla.“

Edward se začervenal a pak se rozesmál: „Já teda rozhodně nejsem žádný Stanton Lewis. Vlastně jsem pořádný nemehlo.“

„Myslím, že v tomhle ohledu si nemáme co vyčítat,“ usmála se. „Taky bych řekla, že nejsi tak společensky nemožný, jak si myslíš.“

„To je tvoje zásluha. S tebou se cítím hrozně uvolněně, a to už je něco, vzhledem k tomu, že jsme se teprve seznámili.“

„Mám úplně stejný pocit,“ zašeptala.

Stiskli si ruce a pak se Kim otočila a spěchala po schodech do podzemí.
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Edward zaparkoval na Beacon Street na místě, kde bylo parkování zakázáno, a vběhl do vchodu domu, v němž bydlela Kim. Zazvonil na ni a stále se nervózně ohlížel. Z krutě nabyté zkušenosti věděl, že dopravní přestupky se nevyplácejí.

„Promiň, že jsem tě nechala čekat,“ usmála se Kim, když se objevila. Měla na sobě khaki šortky a obyčejné bílé tričko. Bohaté tmavé vlasy si stáhla do ohonu.

„To ty promiň, že jsem se opozdil,“ omlouval se Edward. Dohodli se, že se oblečou sportovně. „Musel jsem se ještě stavit v laboratoři.“

Pohlédli jeden na druhého a vybuchli smíchy.

„Tohle už snad trochu přeháníme,“ prohlásila konečně Kim.

„Já si nemůžu pomoct,“ přiznal Edward. „Pořád se omlouvám. I když pro to nemám důvod. Je to legrační, ale víš, že jsem o tom ani nevěděl, dokud mi to včera u večeře neřekla?“

„Všimla jsem si toho jenom proto, že to dělám taky. Když jsi mě včera dovezl domů, přemýšlela jsem o tom. Myslím, že je to tím, že je člověk přehnaně zodpovědný.“

„Nejspíš máš pravdu,“ přikývl. „Když jsem dospíval, vždycky jsem si myslel, že když se něco nepovedlo nebo když byl někdo smutný, tak je to moje chyba.“

„Ty podobnosti jsou až děsivý,“ usmála se.

Nastoupili do Edwardova saabu a vyrazili na sever, ven z města. Bylo jasné, zářivé ráno, a přestože bylo ještě brzo, slunce už dávalo tušit svou letní sílu.

Kim stáhla okénko na své straně a bezstarostně vystrčila ruku ven. „Mám pocit, jako by byly prázdniny,“ prohlásila.

„Mně to obzvlášť přijde jako dovolená,“ dodal Edward. „Úplně se to stydím přiznat, ale většinou bývám v laboratoři každý den.“

„O víkendech taky?“

„Sedm dní v týdnu,“ přiznal. „Obvykle poznám neděli podle toho, že v laborce není tolik lidí. Jsem úplně nudný člověk.“

„Já bych spíš řekla zapálený pro věc. A taky, že myslíš na druhé. Ty květiny, co mi každý den posíláš, jsou nádherné, ale já na takovouhle galantnost nejsem zvyklá. Ani si to nezasloužím.“

„Ale to přece nic není,“ usmál se poněkud strojeně.

Cítila, jak je nesvůj. Několikrát za sebou si odhrnul vlasy z čela.

„Mně se nezdá, že to nic není,“ trvala na svém. „Opravdu bych ti chtěla poděkovat.“

„Mělas nějaké potíže s obstaráním klíčů?“ zeptal se ve snaze změnit téma.

Zavrtěla hlavou.

„Vůbec ne. Zajela jsem si pro ně k těm právníkům včera hned po práci.“

Jeli stále směrem na sever a pak odbočili k jihovýchodu na silnici číslo 114. Doprava nebyla příliš hustá.

„Včera to byla příjemná večeře,“ přerušil Edward ticho, které se v autě na chvilku rozhostilo.

„Ano, moc,“ souhlasila Kim. „Díky. Ale když jsem tak o tom dneska ráno přemýšlela, rozhodla jsem se, že se ti musím omluvit. Mám dojem, že jsem se až příliš rozpovídala o sobě a své rodině.“

„A už se zase omlouváš,“ usmál se.

„Asi jsem beznadějný případ.“

„A kromě toho,“ pokračoval, „bych se spíš měl omlouvat já. Byla to moje chyba, protože jsem tě pořád bombardoval otázkami, které byly nejspíš trochu moc osobní.“

„Kdepak, to mi vůbec nevadilo,“ zavrtěla hlavou. „Jenom doufám, že jsem tě nevyděsila, když jsem se zmínila o těch záchvatech úzkosti, co jsem měla, když jsem začala chodit na vysokou.“

„Ale prosím tě!“ mávl odmítavě rukou. „To jsou pocity, který máme nejspíš všichni. Zvlášť ti z nás, které v jednom kuse něco popohání. Doktoři například. Mě vždycky na fakultě přepadala před každým testem nebo zkouškou strašná úzkost, přestože jsem nikdy neměl žádné problémy se známkami.“

„Myslím, že moje problémy byly trochu horší než obyčejná nervozita,“ poznamenala Kim. „Jednu dobu jsem dokonce měla strach jezdit v autě, protože jsem se bála, aby mě ta úzkost nepřepadla při řízení.“

„Bralas na to něco?“

„Nějakou dobu Xanax.“

„Zkoušelas někdy Prozac?“

Otočila se a podívala se na něj.

„To nikdy!“ řekla rázně. „Proč bych měla užívat Prozac?“

„Já jen, že ses zmínila o těch záchvatech úzkosti a o tom, žes byla plachá. Prozac by oba ty problémy vyřešil.“

„Nikdo mi Prozac nepředepsal. A kromě toho jsem si jistá, že i kdyby mi ho dávali, stejně bych ho nebrala. Nejsem moc pro to brát léky kvůli drobné vadě osobnosti, jako je třeba stydlivost. Myslím, že by se měly užívat, jen když někdo trpí vážnými problémy, a ne když jde vlastně jen o pouhé každodenní nepříjemnosti.“

„Promiň,“ omlouval se Edward. „Nechtěl jsem tě urazit.“

„Nejsem uražená,“ vysvětlovala. „Mám ale pocit, že tohle je strašně důležité. Jako sestra vidím, že spousta lidí bere zbytečně moc léků. Firmy, co vyrábějí léky, nás už pomalu přesvědčily, že na každý problém existuje nějaký prášek.“

„V zásadě s tebou souhlasím,“ přikývl. „Ale protože se zabývám neurologií, pohlížím teď na chování a nálady jako na biochemické procesy, a tak jsem tedy přehodnotil svůj vztah k čistým psychotropním lékům.“

„Co si představuješ pod tím ‚čistým‘ lékem?“

„Lék, který má malé, nebo dokonce nulové vedlejší účinky.“

„Všechny léky mají vedlejší účinky,“ namítla.

„To je nejspíš pravda,“ kývl. „Ale některé vedlejší účinky jsou naprosto zanedbatelné, takže když vezmeme v úvahu výhody daného léku, je to rozhodně únosné riziko.“

„Tak tohle je asi jádro všech filozofických debat na toto téma,“ poznamenala.

„Jo, to mi vlastně něco připomíná. Vzpomněl jsem si na ty knížky, jak jsem ti je slíbil půjčit.“ Sáhl za sebe na zadní sedadlo, popadl dvě knihy a položil jí je do klína. Kim jimi listovala a naoko si stěžovala, že v nich nejsou žádné obrázky. Edward se zasmál.

„Pokoušel jsem se tvou prastarou příbuznou vyhledat v té knížce o salemských čarodějnických procesech,“ řekl pak. „Jenomže v rejstříku žádná Elizabeth Stewartová není. Jseš si jistá, že byla popravena? Autoři téhle knihy určitě zjišťovali všechna fakta.“

„Pokud vím, tak ano.“ Kim si prohlížela rejstřík knihy Posedlý Salem. Pod písmenem S nebyla žádná Stewartová ani Stewart.

Za půl hodiny vjeli do Salemu. Jejich cesta vedla kolem Čarodějnického domu, který okamžitě vzbudil Edwardův zájem. Zastavil tedy u chodníku.

„Co to tady je?“ chtěl vědět.

„Jmenuje se to Čarodějnický dům. Je to jedna z největších místních turistických atrakcí.“

Edward si dům prohlížel.

„Je to skutečně původní dům ze sedmnáctého století, nebo jen nějaká napodobenina jako v Disneylandu?“ zeptal se.

„Je autentický,“ prohlásila. „Taky stojí na svém původním místě. V Institutu Peabody-Essex, který je kousek odsud, je další dům ze sedmnáctého století, ale ten sem přestěhovali odjinud.“

„To je boží,“ poznamenal. Dům měl v sobě jakési zvláštní pohádkové kouzlo. Edwarda uchvátilo, jak poschodí přesahuje přes přízemí, a zvláštní kosočtvercové tabulky, jimiž byla zasklena okna.

„Neříkej boží, to už je zastaralé,“ zasmála se Kim. „Říkej radši, že je to špicový.“

„Tak jo,“ kývl poslušně. „Je to špicový.“

„Tenhle dům je taky ohromně podobný tomu, který ti chci ukázat na našem pozemku,“ dodala. „Vlastně to ale ve skutečnosti žádný čarodějnický dům není, protože tam nikdy žádná čarodějnice nebydlela. Tohle je dům Jonathana Corwina. Byl to soudce, co měl na starosti některé předběžné výslechy.“

„To jméno si z Posedlého Salemu pamatuju,“ přikývl. „Když se člověk podívá na místo, kde se to všechno odehrálo, tak to opravdu celou tu historii oživí.“ Obrátil se k ní: „Jak daleko je odsud ten Stewartovic pozemek?“

„Je to kousek. Maximálně tak deset minut.“

„Snídalas ráno?“

„Jen džus a nějaké ovoce.“

„A co se teda takhle stavit na kafe a nějaké koblihy?“

„Jsem pro,“ souhlasila.

Vzhledem k tomu, že bylo poměrně brzo a většina turistů ještě nedorazila, neměli žádné problémy se zaparkováním. Vystoupili z auta a naproti přes ulici uviděli kavárnu. Koupili si kávu v kelímku a procházeli se s ní středem města. Nahlédli do muzea věnovaného čarodějnictví a prohlédli si několik dalších turistických atrakcí. Když procházeli obchodním centrem na Essex Street, povšimli si, kolik obchodů a pouličních prodavačů nabízí suvenýry, které mají nějakou souvislost s čarodějnictvím.

„Ty hony na čarodějnice vlastně založily malé průmyslové odvětví,“ podotkl Edward. „Připadá mi to bohužel dost kýčovité a laciné.“

„Trochu to celou tu věc znevažuje,“ souhlasila Kim. „Ale na druhou stranu je to důkaz, že hony na čarodějnice pořád lidi přitahují. Každého to přímo fascinuje.“

Došli k informačnímu centru pro návštěvníky Salemu a okolního národního parku, kde Kim objevila obrovský výběr knih a brožur o čarodějnických procesech. „Ani jsem netušila, že existuje takovéhle množství literatury,“ poznamenala. Chvilku vyloženými knihami listovala a pak si jich několik koupila. Jak Edwardovi vysvětlila, jakmile ji něco začne zajímat, většinou se do toho vrhne přímo po hlavě.

Vrátili se k autu a jeli zpět po North Street, cestou znovu minuli Čarodějnický dům a zabočili do Orne Road. Když projížděli kolem hřbitova, Kim poznamenala, že to také kdysi bývala součást pozemků Stewartovy rodiny.

Pak řekla Edwardovi, aby zahnul doprava na prašnou cestu. Auto poskakovalo po nerovném terénu a Edward zuřivě točil volantem, jenomže všem dírám se stejně vyhnout nemohl.
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